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  Voor Lucy Barfield


  


  Lieve Lucy,


  


  Dit verhaal heb ik voor jou geschreven, maar toen ik eraan begon heb ik er niet bij stilgestaan dat meisjes harder groeien dan boeken. Daardoor ben je nu al te oud voor sprookjes; en tegen de tijd dat dit verhaal gedrukt is en wordt uitgegeven ben je alweer een stuk ouder. Maar op een goede dag zul je oud genoeg zijn om opnieuw sprookjes te gaan lezen. Dan kun je dit boek uit de kast halen, het stof eraf blazen en me vertellen hoe je het vindt. Waarschijnlijk ben ik dan al zo doof dat ik er geen woord meer van versta en zo oud dat ik je niet meer kan begrijpen, maar ook dan blijf ik nog altijd


  


  je liefhebbende peetvader


  


  C.S. Lewis


  Hoofdstuk 1


  De kleerkast


  


  Er waren eens vier kinderen die Peter, Susan, Edmund en Lucy heetten. Dit verhaal gaat over iets wat ze beleefden toen ze weg moesten uit Londen; het was namelijk oorlog en de stad Londen werd telkens gebombardeerd. Ze werden voor een tijdje uit logeren gestuurd en kwamen zolang in huis bij een oude professor die op het platteland woonde, mijlenver van de bewoonde wereld. Het was wel vijftien kilometer van zijn huis naar het station en zeker drie kilometer naar het dichtstbijzijnde postkantoor.


  De professor was niet getrouwd; hij woonde in een heel groot landhuis, samen met een huishoudster die mevrouw MacReddy heette en met drie dienstmeisjes, maar die komen verder niet in het verhaal voor. De professor zelf was al heel oud en hij had een warrige bos wit haar; dat groeide niet alleen op zijn hoofd, maar ook op het grootste deel van zijn gezicht. De kinderen vonden hem bijna meteen aardig; alleen zag hij er die eerste avond, toen hij naar de voordeur kwam om hen te verwelkomen, zo vreemd uit dat Lucy (die de jongste was) een beetje van hem schrok; en Edmund (die op één na de jongste was) schoot bijna in de lach en moest daarom telkens doen alsof hij zijn neus snoot om het niet te laten merken.


  Zodra ze de professor die eerste avond welterusten hadden gezegd en naar boven waren gegaan, kwamen de jongens naar de kamer van de meisjes en met z’n allen bespraken ze de toestand.


  ‘We hebben geluk gehad!’ zei Peter. ‘Ik weet zeker dat we het hier fantastisch krijgen. Volgens mij vindt die man alles prima wat we doen.’


  ‘Ik vind hem een schat,’ zei Susan.


  ‘Toe zeg, schei uit!’ zei Edmund, die slaap had maar net deed alsof hij niet moe was (iets waar hij altijd een slecht humeur door kreeg). ‘Begin alsjeblieft niet zó te doen!’


  ‘Hoe?’ zei Susan. ‘En trouwens, het is bedtijd voor jou.’


  ‘Je probeert moeder na te doen,’ zei Edmund. ‘En waar bemoei je je eigenlijk mee - gaat het jou wat aan wanneer ik naar bed moet? Ga zelf naar bed.’


  ‘Zouden we allemaal niet liever naar bed gaan?’ zei Lucy. ‘Als ze horen dat we hier zitten te praten, krijgen we op onze kop.’


  ‘Niks hoor,’ zei Peter. ‘In dit huis maakt het volgens mij niemand iets uit wat wij doen. Trouwens, ze zullen ons hier heus niet horen. Het is zowat tien minuten lopen van hier naar die eetkamer beneden, en dan zitten er nog allerlei trappen en gangen tussen.’


  ‘Sst! Wat was dat voor geluid?’ zei Lucy opeens. Ze was nog nooit eerder in zo’n enorm groot huis geweest en nu ze aan al die lange gangen dacht en aan al die rijen deuren met kamers erachter waar niemand was, begon ze het een beetje griezelig te vinden.


  ‘Dat is gewoon een vogel, sufferd!’ zei Edmund.


  ‘Dat was een uil,’ zei Peter. ‘Er zitten hier in de buurt vast heel veel vogels. Kom, ik ga naar bed. Zeg, zullen we morgen de omgeving eens gaan verkennen? Wie weet wat er hier allemaal te beleven is. Hebben jullie die bergen gezien, toen we hierheen kwamen? En dat bos? Er kunnen hier wel arenden zitten. En misschien zijn er wel herten. En haviken!’


  ‘Of dassen!’ zei Lucy. ‘En vossen!’ zei Edmund.


  ‘En konijnen!’ zei Susan.


  


  Maar de volgende morgen stroomde het van de regen. Door het dichte gordijn van regen heen kon je vanuit het raam de bergen en het bos niet eens zien; zelfs het beekje niet, dat achter het huis langs stroomde.


  ‘Jawel hoor,’ zei Edmund, ‘natúúrlijk moet het net weer regenen!’


  Ze hadden juist met de professor ontbeten en nu waren ze boven, in de kamer die hij speciaal voor hen had laten inrichten - een lange, lage kamer met aan twee kanten ramen.


  ‘Hou nou op met dat gemopper, Ed,’ zei Susan. ‘Ik wil wedden dat het over een uurtje alweer droog is. En in die tussentijd kunnen we het hier best gezellig maken. Er staat hier een radio en er zijn stapels boeken.’


  ‘Mij niet gezien,’ zei Peter. ‘Ik ga het huis verkennen.’


  Daar hadden ze allemaal eigenlijk het meeste zin in, en zo begon hun avontuur. Het was zo’n soort huis waar geen eind aan lijkt te komen, en overal ontdekten ze onverwachte kamers en verborgen hoekjes. Door de eerste paar deuren die ze open deden kwam je gewoon in een aantal ongebruikte logeerkamers, wat ze allemaal al wel verwacht hadden; maar al gauw kwamen ze in een heel lang vertrek dat vol hing met schilderijen ; er stond ook een harnas. Daarna kwam er een kamer met mosgroen behang, waar in een hoek een harp stond; en toen moesten ze drie treetjes af en dan weer vijf treden op en zo kwamen ze op een soort overloopje met een deur waardoor je buiten op een balkon kon komen. Toen kwam er een hele serie kamers die aan elkaar grensden en waarvan de wanden vol stonden met boeken - de meeste van die boeken waren heel oud en sommige waren nog dikker dan de Bijbel in een kerk. En even daarna deden ze de deur open van een kamer die helemaal leeg was, op één grote houten kleerkast na: zo’n kast met een spiegel in de deur. Verder stond er niets in die kamer... er lag alleen een dode bromvlieg in de vensterbank.


  ‘Niks!’ zei Peter toen ze naar binnen hadden gekeken en allemaal dromden ze weer naar buiten - allemaal behalve Lucy. Die bleef in de kamer achter omdat het haar wel de moeite waard leek de deur van die kleerkast eens te proberen - al wist ze wel bijna zeker dat die op slot zat. Maar tot haar verrassing ging hij juist heel gemakkelijk open en er rolden twee motteballetjes naar buiten.
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  Toen ze naar binnen keek in de kast, zag ze een rij jassen hangen - bijna allemaal langebontjassen. Nu was ervoor Lucy niets heerlijker dan aan bont te voelen en de geur ervan te ruiken. Ze stapte dus dadelijk de kast in en ging tussen de jassen staan om met haar gezicht langs het bont te kunnen wrijven. De deur liet ze natuurlijk openstaan, want ze wist dat het verschrikkelijk stom was om jezelf op te sluiten in een kast. Even daarna schoof ze nog wat dieper de kast in en ze kwam tot de ontdekking dat er achter de eerste rij jassen nog een tweede rij hing. Het was aardedonker daarbinnen en daarom hield ze haar armen recht voor zich uitgestoken om niet met haar gezicht tegen de achterwand van de kleerkast op te lopen. Ze ging nog een stap verder naar binnen... nog twee, drie stappen... bij elke stap verwachtte ze met haar vingers de houten wand te voelen. Maar die wand kwam niet.


  Wat een geweldig grote kleerkast moet dit zijn! dacht Lucy en ze liep nog dieper de kast in. Met haar handen duwde ze de zachte plooien van de jassen opzij om erdoor te kunnen. Toen viel het haar op dat er iets knerpte onder haar voeten. Zouden dat soms ook motteballen zijn? vroeg ze zich af en ze bukte zich om te voelen. Maar in plaats van het harde, gladde hout van de vloer van de kast voelde ze iets zachts en poederigs, dat ijskoud was. ‘Hé, wat raar,’ zei ze hardop en ze liep nog een stap of wat verder.


  Het volgende moment was het ineens geen zacht bont meer dat langs haar gezicht en haar handen streek, maar iets dat hard en ruw aanvoelde en zelfs prikte. ‘Hé, het lijken wel boomtakken!’ riep Lucy uit. En toen zag ze een lichtje voor uit - niet vlakbij, waar de achterwand van de kast zou moeten zijn, maar heel in de verte. Er dwarrelde iets kouds en zachts op haar neer en al gauw kwam ze tot de ontdekking dat ze midden in een bos stond. Het was er avond; er lag een dikke laag sneeuw op de grond en sneeuwvlokken dwarrelden geruisloos door de lucht. Lucy werd er wel een beetje bang van, maar ze begon het toch ook wel erg spannend te vinden. Haar nieuwsgierigheid won het. Ze keek achterom over haar schouder en tussen de donkere stammen door kon ze achter zich nog steeds de deuropening van de kleerkast zien - ze kon zelfs nog een heel klein stukje zien van de lege kamer waar ze vandaan kwam, omdat ze de deur open had laten staan. Het was daar zo te zien nog steeds dag. Ik kan altijd nog teruggaan als er iets mis gaat, dacht Lucy. Ze draaide zich weer om en begon te lopen, het bos door in de richting van het lichtje dat ze in de verte zag, knoerp... knoerp... door de sneeuw.


  Na een minuut of tien was ze er en het lichtje bleek een straatlantaarn te zijn. Ze stond er nog naar te kijken en zich af te vragen waarom er hier midden in het bos een straatlantaarn stond en wat ze nu verder zou doen, toen ze het getrippel van voetstappen haar kant uit hoorde komen. En even later stapte er iemand tussen de bomen vandaan in de lichtkring onder de straatlantaarn; iemand die er heel eigenaardig uitzag.
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  Hij was maar ietsje groter dan Lucy zelf en boven zijn hoofd droeg hij een witbesneeuwde paraplu. Van boven zag hij er uit als een mens, maar zijn benen leken op geitepoten (het haar dat erop zat was glanzend zwart) en in plaats van voeten had hij hoeven, net als een geit. Hij had ook een staart, maar dat viel Lucy eerst niet op, omdat hij die netjes over de arm geslagen had waarmee hij zijn paraplu vasthield, om te zorgen dat zijn staart niet door de sneeuw zou slepen. Hij droeg een rode wollen das om zijn nek en ook zijn gezicht zag er nogal rood en blozend uit. Hij had een vreemd, maar wel aardig gezicht met een kort puntbaardje en krullend haar; en door dat haar heen staken twee horentjes: aan elke kant van zijn voorhoofd één. Met zijn ene hand hield hij, zoals gezegd, de paraplu vast; in zijn andere arm droeg hij een heleboel pakjes met bruin papier erom. Met die pakjes en met al die sneeuw leek het precies alsof hij kerstcadeautjes was wezen kopen. Het was een Faun. En toen hij Lucy zag, was hij zo verbaasd dat hij van schrik al zijn pakjes liet vallen.


  ‘Wel alle mensen nog aan toe!’ riep de Faun uit.


  Hoofdstuk 2


  Wat Lucy ontdekte


  


  ‘Goedenavond,’ zei Lucy; maar de Faun was zo druk bezig zijn pakjes op te rapen dat hij niet meteen antwoord gaf. Toen hij eindelijk klaar was maakte hij een lichte buiging voor haar.


  ‘Goedenavond, goedenavond,’ zei de Faun. ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u iets vraag - het gaat me natuurlijk niets aan, maar zie ik dat nou goed: bent u een Dochter van Eva?’


  ‘Ik heet Lucy,’ zei Lucy, die niet goed begreep wat hij bedoelde.


  ‘Maar ben je... vergeef me dat ik zoveel vraag... ben jij nou wat ze noemen een meisje?’ vroeg de Faun.


  ‘Natuurlijk ben ik een meisje!’ zei Lucy.


  ‘Maar ben je een echte mens?’


  ‘Natuurlijk ben ik een mens,’ zei Lucy, nog steeds een beetje verbouwereerd.


  ‘Natuurlijk, natuurlijk,’ zei de Faun. ‘Wat een onnozele vraag van me! Maar ik heb nog nooit eerder een Zoon van Adam of een Dochter van Eva gezien. Aangenaam met je kennis te maken. Tenminste...’ en toen brak hij zijn zin af, alsof hij bijna iets gezegd had dat hij niet had willen zeggen en er nog maar net op tijd aan dacht. ‘Aangenaam, aangenaam,’ praatte hij verder. ‘Sta me toe dat ik mezelf voorstel. Ik heet Tumnus.’


  ‘Ik vind het heel leuk u te leren kennen, meneer Tumnus,’ zei Lucy.


  ‘En mag ik zo vrij zijn te vragen, o Lucy, Dochter van Eva,’ zei meneer Tumnus, ‘hoe je hier in Narnia bent binnengekomen?’


  ‘Narnia?’ zei Lucy. ‘Wat is dat?’


  ‘Dit hier is het land Narnia,’ zei de Faun, ‘waar we nu zijn: alles tussen deze lantaarnpaal en het grote kasteel Cair Paravel aan de zee in het Oosten. En jij - kom jij uit de wilde wouden in het Westen?’


  ‘Ik... ik ben hier gekomen door de kleerkast in de lege kamer,’ zei Lucy.


  ‘O,’ zei meneer Tumnus en zijn stem klonk een beetje spijtig, ‘als ik maar beter had opgelet met aardrijkskunde toen ik nog een jong Fauntje was! Dan zou ik nu beslist alles van die vreemde landen afweten. Maar nu is het daar te laat voor.’


  ‘Maar dat zijn helemaal geen landen,’ zei Lucy, die bijna in de lach schoot. ‘Het is gewoon daarginds, een klein eindje terug - tenminste... dat geloof ik wel. Daarginds is het zomer.’


  ‘Maar,’ zei meneer Tumnus, ‘intussen is het in Narnia winter en dat is het al weet-ik-hoe-lang; als we hier in de sneeuw blijven staan praten, vatten we allebei nog kou. Dochter van Eva uit het verre land Legek Amer, waar voor eeuwig de zomer heerst over de schitterende stad Kleerk Ast, wat denk je ervan als je eens met me mee naar huis ging voor het avondeten?’


  ‘Dank u, dat is heel erg aardig van u, meneer Tumnus,’ zei Lucy. ‘Maar ik vraag me af of ik niet liever weer eens terug zou moeten gaan.’


  ‘Het is hier vlak om de hoek,’ zei de Faun, ‘en er brandt een fijn groot vuur in de open haard; dan eten we geroosterd brood met sardientjes, en taart.’


  ‘Nou, graag dan, dat is erg aardig van u,’ zei Lucy, ‘maar ik kan niet te lang blijven, hoor.’


  ‘Als je mij dan een arm geeft, Dochter van Eva,’ zei Meneer Tumnus, ‘dan kunnen we samen onder mijn paraplu lopen. Goed zo. Vooruit - daar gaan we dan.’


  En zo gebeurde het dat Lucy zomaar arm in arm met zo’n vreemd iemand door het bos liep, alsof ze elkaar al hun hele leven kenden.
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  Ze hadden nog niet ver gelopen, toen de grond erg oneffen begon te worden. Overal in het rond lagen rotsblokken en keien en nu eens moesten ze een heuveltje op, dan weer een heuveltje af. In een klein dal onderaan zo’n heuveltje sloeg meneer Tumnus opeens linksaf - het leek alsof hij van plan was recht tegen een opvallend groot rotsblok op te lopen, maar op het allerlaatste moment zag Lucy dat hij haar meenam door de ingang van een grot. Zodra ze binnen waren, stond ze met haar ogen te knipperen tegen het felle licht van het houtvuur dat in de open haard brandde. Meneer Tumnus bukte zich en pakte met een handig tangetje een brandend stuk hout uit het vuur, waarmee hij een olielamp aanstak.


  ‘Het duurt maar heel even,’ zei hij en meteen zette hij een ketel water op.


  Lucy vond dit het gezelligste huis waar ze ooit geweest was. Het was een kleine, warme, schone grot van roodachtige steen, met een kleed op de vloer en twee luie stoelen (‘Eén voor mezelf en één voor een vriend,’ zei meneer Tumnus) en een tafel en een grote kast en boven de open haard een schoorsteenmantel, met daarboven een schilderij van een oude Faun met een grijze baard. In een hoek van de grot zat een deur - die ging zeker naar de slaapkamer van meneer Tumnus, dacht Lucy - en aan de muur hing een plank met boeken. Terwijl hij de tafel dekte, keek Lucy eens naar die boeken. Er stonden titels achterop zoals: Het Leven en de Brieven van Silenus of Zo leven de Nymfen, of Mensen, Monniken en Jachtopzieners - een Onderzoek naar Populaire Legenden, of Is de Mens een Mythe?
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  ‘We kunnen eten, Dochter van Eva!’ zei de Faun. En het eten smaakte verrukkelijk. Er was voor allebei een lekker bruin zacht gekookt eitje; daarna aten ze een geroosterde boterham met sardientjes, toen geroosterd brood met roomboter en honing, en tenslotte een stuk slagroomtaart. En toen Lucy genoeg gegeten had, begon de Faun te praten. Hij kon prachtig vertellen over het leven in de bossen van Narnia. Hij vertelde van nachtelijke dansfeesten en hoe de Nymfen dan tevoorschijn kwamen uit het water en de Dryaden uit de bomen waarin ze woonden om te dansen met de Faunen; hij vertelde hoe de lange jachtstoet erop uittrok om het melkwitte hert te vinden, dat al je wensen vervulde als het je lukte om het te vangen; over feestmaaltijden en speurtochten die ze soms hielden met de Wilde Rode Dwergen, op zoek naar schatten in de tunnels en spelonken diep onder de grond, onder de bossen; en dan weer vertelde hij over ’s zomers, als de bossen groen waren en de oude Silenus hen op zijn dikke ezeltje kwam bezoeken - en soms kwam Bacchus zelf ook mee: dan veranderde het water dat in de beekjes stroomde, ineens in wijn, en het hele bos deed dan wekenlang niets anders dan plezier maken. ‘Maar ja, nu is het bij ons altijd winter,’ voegde hij er somber aan toe. Om zichzelf wat op te vrolijken pakte hij uit een doos die op de kast stond een vreemd soort fluit, die er uitzag alsof hij van riet gemaakt was, en begon erop te spelen. En het wijsje dat hij speelde gaf Lucy het gevoel dat ze moest huilen en lachen en dansen en in slaap vallen - alles tegelijk.
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  Voor haar gevoel had ze al uren naar zijn muziek zitten luisteren, toen ze ineens opschrok en zei: ‘O, meneer Tumnus - ik vind het vreselijk jammer om u te laten ophouden met spelen en die melodie vind ik prachtig; maar nu moet ik toch echt naar huis! Ik was van plan om maar heel even te blijven.’


  ‘Daar is het nu eigenlijk te laat voor,’ zei de Faun en hij legde zijn fluit neer en schudde verdrietig zijn hoofd tegen haar.


  Lucy sprong overeind. ‘Te laat? Hoe bedoelt u?’ zei ze, en de angst kneep haar keel dicht. ‘Hoezo? Ik moet meteen naar huis! De anderen zullen wel ongerust zijn. Ze denken vast dat er iets met me gebeurd is.’ Maar even later vroeg ze: ‘Meneer Tumnus! Wat hèbt u in vredesnaam?’ want in de bruine ogen van de Faun trilden tranen, die langzaam langs zijn wangen naar beneden begonnen te biggelen, van zijn neus afdrupten en tenslotte verstopte hij zijn gezicht in zijn handen en begon hartverscheurend te huilen.
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  ‘Meneer Tumnus! Meneer Tumnus!’ zei Lucy geschrokken. ‘Niet doen! Niet huilen! Wat is er? Bent u ziek? Lieve meneer Tumnus, zeg me toch alsjeblieft waarom je zo huilt.’ Maar de Faun bleef hartverscheurend snikken. Zelfs toen Lucy naar hem toekwam en haar armen om hem heensloeg en haar zakdoek aan hem gaf, hield hij niet op. Zonder iets te zeggen pakte hij de zakdoek aan en veegde er zijn tranen mee af; en telkens als de zakdoek zo nat geworden was dat dat niet meer hielp, wrong hij hem met beide handen uit, zodat de vloer waar Lucy stond op het laatst aardig vochtig begon te worden.


  ‘Meneer Tumnus!’ schreeuwde Lucy tenslotte in zijn oor, terwijl ze hem door elkaar schudde. ‘Hou op! Hou daar ogenblikkelijk mee op! Je moest je schamen - zo’n grote Faun nog wel! Waarom moet je nou toch zo huilen?’


  ‘Oh - oh - oh...!’ snikte meneer Tumnus. ‘Ik huil omdat ik zo’n gemene Faun ben.’


  ‘Ik vind je helemaal geen gemene Faun,’ zei Lucy. ‘Ik vind je juist een heel aardige Faun. Je bent de liefste Faun die ik ooit ben tegengekomen.’


  ‘Oh... oh... Als je alles wist, zou je dat niet zeggen,’ zei meneer Tumnus tussen twee snikken door. ‘Nee, ik ben een slechte Faun. Ik denk niet dat er sinds het begin van de wereld ooit zo’n gemene Faun is geweest.’


  ‘Maar wat heb je dan voor gemeens gedaan?’ vroeg Lucy.


  ‘Neem mijn oude vader nou,’ zei meneer Tumnus, ‘dat schilderij daar boven de schoorsteenmantel, dat is hij - die zou nooit van zijn leven zoiets gedaan hebben.’


  ‘Wat voor iets dan?’ vroeg Lucy.


  ‘Zoals ik aan het doen was,’ zei de Faun. ‘In dienst gaan bij de Witte Tovenares. Dat heb ik gedaan! Ik werk voor de Witte Tovenares.’


  ‘De Witte Tovenares ? Wie is dat?’


  ‘Nou, dat is degene die heel Narnia in haar macht heeft. Door haar is het hier altijd winter. Altijd winter, maar nooit kerstfeest. Denk je dat eens in!’


  ‘Wat afschuwelijk!’ zei Lucy. ‘Maar wat voor werk doe jij dan voor haar?’


  ‘Dat is juist het ergste,’ kreunde meneer Tumnus. ‘Ik moet mensen voor haar ontvoeren - een kidnapper, dát ben ik. Kijk me eens goed aan, Dochter van Eva. Zou je nou van me denken dat ik een Faun ben die in het bos een arm, onschuldig kind tegenkomt, een kind dat me nog nooit iets misdaan heeft, en die dan heel aardig tegen zo’n kind doet, het uitnodigt om mee naar mijn grot te gaan, alleen maar om het in slaap te brengen en het dan uit te leveren aan de Witte Tovenares?’


  ‘Nee,’ zei Lucy. ‘Ik weet zeker dat jij zoiets nooit zou doen.’


  ‘Maar dat doe ik nou juist wél,’ zei de Faun.


  ‘Nou ja,’ zei Lucy langzaam (want ze wilde eerlijk zijn, maar toch ook weer niet al te hard tegen hem uitvallen), ‘tja dat was ook niet zo mooi van je. Maar je hebt er zo’n spijt van dat ik zeker weet dat je het vast nooit meer zult doen.’


  ‘Dochter van Eva, begrijp je dan nog steeds niet wat ik je probeer te vertellen?’ zei de Faun. ‘Het gaat niet om iets dat ik ooit eens gedaan heb. Ik ben er nu, op dit moment, mee bezig.’


  Lucy werd doodsbleek. ‘Hoe bedoel je?’ riep ze.


  ‘Jij bent dat kind,’ zei Tumnus. ‘De Witte Tovenares heeft me opdracht gegeven om, als ik ooit een Zoon van Adam of een Dochter van Eva zou tegenkomen in het bos, die te ontvoeren en aan haar uit te leveren. En jij bent de eerste die ik ooit heb gezien. Ik heb net gedaan alsof ik vrienden met je wou zijn en ik heb je uitgenodigd om bij me te komen eten, maar al die tijd was ik alleen maar van plan te wachten tot je in slaap zou vallen: dan kon ik het aan háár gaan vertellen.’


  ‘O, maar dat doe je toch niet echt, hè?’ zei Lucy. ‘Meneer Tumnus, dat zul je toch niet doen? Echt, dat mag je niet doen, hoor!’


  ‘En als ik dat níét doe,’ zei hij - en hij begon weer te huilen - ‘dan komt ze er vast wel achter. En dan laat ze mijn staart afhakken, en mijn horens afzagen, en mijn baard uittrekken; en dan zwaait ze haar toverstaf over mijn prachtige gespleten hoeven en dan verandert ze die in lelijke lompe paardehoeven. En als ze echt ontzettend kwaad is, verandert ze me in steen en dan is er niets meer van me over behalve een standbeeld van een Faun, dat in dat kille kasteel van haar blijft staan totdat alle vier de tronen op Cair Paravel bezet zijn - en Joost mag weten wanneer dat nog eens zal gebeuren, áls het er tenminste ooit nog van komt!’


  ‘Dat vind ik heel erg, meneer Tumnus,’ zei Lucy. ‘Maar laat mij alsjeblieft naar huis gaan.’


  ‘Natuurlijk laat ik je gaan,’ zei de Faun. ‘Natuurlijk, dat moet wel: dat zie ik nu ook wel in. Ik heb nooit geweten hoe mensen waren, tot ik jou leerde kennen. Natuurlijk zou ik jou niet aan de Witte Tovenares verraden: nu ik je ken niet meer. Maar dan moeten we wel meteen weggaan. Ik zal je terugbrengen tot de lantaarnpaal. Van daar af kun je zelf de weg naar Legek Amer en Kleerk Ast zeker wel weer terugvinden?’


  ‘Vast wel,’ zei Lucy.


  ‘We moeten zo onopvallend mogelijk teruggaan,’ zei meneer Tumnus. ‘Het hele bos wemelt van de spionnen - háár spionnen. Zelfs sommige bomen zijn aan haar kant.’
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  Ze stonden allebei op en lieten de borden en de kopjes vuil op tafel staan; opnieuw stak meneer Tumnus zijn paraplu op, hij gaf Lucy een arm en zo stapten ze naar buiten, de sneeuw in. De terugweg was totaal anders dan de weg naar de grot van de Faun toe: ze slopen zo snel ze konden voort en zeiden geen woord en meneer Tumnus nam steeds de donkerste paadjes. Het was een hele opluchting voor Lucy toen ze weer terug waren bij de straatlantaarn.


  ‘Kun je het hiervandaan verder zelf vinden, Dochter van Eva?’ zei Tumnus.


  Lucy tuurde scherp tussen de bomen door en heel in de verte kon ze net een klein plekje licht zien, dat op daglicht leek.


  ‘Ja,’ zei ze, ‘ik zie de deur van de kleerkast.’


  ‘Loop dan zo hard als je kunt naar huis,’ zei de Faun, ‘en... wat ik van plan was met je te doen... k-kun je me dat ooit vergeven?’


  ‘Maar dat spreekt toch vanzelf,’ zei Lucy, en ze schudde hem hartelijk de hand. ‘En ik hoop maar dat je geen vreselijke narigheid krijgt door mij.’


  ‘Vaarwel, Dochter van Eva,’ zei hij. ‘Vind je het goed dat ik die zakdoek bewaar?’


  ‘Dat is best,’ zei Lucy en daarna rende ze in de richting van het plekje daglicht daarginds in de verte, zo snel haar benen haar dragen konden. En al gauw voelde ze geen ruwe takken meer langs zich heenstrijken, maar jassen; en in plaats van de knerpende sneeuw voelde ze de houten planken weer onder haar voeten; en ineens sprong ze vanuit de kleerkast de lege kamer in, waar het hele avontuur begonnen was. Ze deed de kastdeur stevig achter zich dicht en hijgend keek ze om zich heen. Het regende nog steeds en op de gang hoorde ze de stemmen van de anderen.


  ‘Hier ben ik weer,’ riep ze. ‘Ik ben hier, hoor; ik ben weer terug. Alles is goed met me, hoor!’


  Hoofdstuk 3


  Edmund en de kleerkast


  


  Lucy holde de lege kamer uit, de gang in, en daar vond ze de anderen.


  ‘Er is niets aan de hand, hoor,’ zei ze nog eens. ‘Ik ben er weer.’


  ‘Waar héb je het in vredesnaam over, Lucy?’ vroeg Susan.


  ‘Hoezo?’ zei Lucy stomverbaasd. ‘Vroegen jullie je dan niet af waar ik zat?’


  ‘O, je had je zeker voor ons verstopt?’ zei Peter. ‘Die arme Luus, ze verstopt zich en er is geen mens die haar mist! Maar als je wilt dat de mensen je gaan zoeken, zul je wel eerst een tijdje weg moeten blijven!’


  ‘Maar ik ben uren weg geweest!’ zei Lucy.


  De anderen keken elkaar allemaal verwonderd aan.


  ‘Getikt!’ zei Edmund en hij wees op zijn voorhoofd. ‘Die is volkomen getikt.’


  ‘Wat bedoel je precies, Luus?’ vroeg Peter.


  ‘Wat ik al zei,’ antwoordde Lucy. ‘Toen ik die kleerkast binnenging hadden we net ontbeten, en daarna ben ik uren weggeweest en heb ik avondeten gehad en is er van alles en nog wat gebeurd.’


  ‘Stel je niet aan, Lucy,’ zei Susan. ‘Wij zijn zelf nog maar nauwelijks uit die kamer gekomen en toen we daar waren was jij er nog bij.’


  ‘Ze stelt zich helemaal niet aan,’ zei Peter, ‘ze verzint gewoon een leuk avontuur voor ons; hè, Luus? Dat mag toch best?’


  ‘Nee Peter, dat heb ik niet verzonnen,’ zei ze. ‘Die kleerkast is... die is betoverd. Er groeit een bos in en het sneeuwt daarbinnen en er woont een Faun in en een Tovenares en het heet daar Narnia; kom maar eens mee, dan kun je het zien.’


  De anderen wisten niet wat ze ervan moesten denken, maar Lucy deed zo opgewonden dat ze met z’n allen weer met haar mee teruggingen, de lege kamer in. Lucy zelf liep snel vooruit, gooide de deur van de kleerkast wijd open en riep: ‘Kijk! Ga maar eens naar binnen, dan zul je het zelf zien.’


  Susan stak haar hoofd naar binnen en duwde de bontjassen opzij. ‘Welnee, suffie,’ zei ze, ‘’t is een doodgewone kleerkast, kijk maar! Daar heb je de achterkant al.’


  Ze keken allemaal naar binnen en duwden de jassen aan de kant, en toen zagen ze allemaal - ook Lucy zelf - een heel gewone kleerkast, zonder bos erin en zonder sneeuw. Er zat een achterwand in met haken eraan. Peter stapte naar binnen en klopte er met zijn knokkels tegen om te voelen of die echt gewoon van hout was.


  ‘Je hebt ons mooi voor de gek gehouden, Luus,’ zei hij terwijl hij weer naar buiten stapte. ‘Ik moet eerlijk zeggen dat we er ingetrapt zijn. We geloofden het bijna.’


  ‘Maar ik probeer jullie helemaal niet voor de gek te houden,’ zei Lucy, ‘echt, eerlijk waar niet. Daarnet zag het er allemaal nog heel anders uit. Eerlijk, héél anders. Echt waar.’


  ‘Kom Luus,’ zei Peter. ‘Nu moet je niet overdrijven. Het was een leuk geintje, maar zou je nu niet eens ophouden?’


  Lucy kreeg een kleur als vuur en probeerde nog iets terug te zeggen, al wist ze zelf eigenlijk niet goed wat ze had willen zeggen; toen barstte ze in tranen uit.


  


  In de dagen die volgden voelde ze zich diep ongelukkig. Ze had het natuurlijk heel gemakkelijk weer goed kunnen maken met de anderen, als ze zichzelf er maar toe had kunnen dwingen om tegen hen te zeggen dat het hele verhaal maar een grapje was en dat ze het allemaal maar had verzonnen. Maar Lucy wilde niet oneerlijk zijn en ze wist zeker dat zij gelijk had; daarom kon ze het echt niet opbrengen om dat te zeggen. Ze vond het erg naar dat de anderen dachten dat ze had staan liegen, en dat ze het bovendien nog een onzinnig verhaal vonden ook. De oudste twee hadden daar geen erg in - die bedoelden het niet zo kwaad - maar Edmund kon echt treiteren, en in dit geval deed hij dat. Hij hield haar voor de gek en maakte haar belachelijk en hij vroeg telkens weer of ze nog nieuwe landen had ontdekt in een van de kasten (er waren er genoeg in huis). Wat het allemaal nog akeliger maakte was dat het juist heerlijke dagen hadden kunnen zijn. Het was mooi weer en ze waren van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat buiten - ze zwommen, gingen vissen, klommen in bomen of lagen zomaar wat te luieren in de hei. Maar Lucy kon nergens echt van genieten. En zo ging het door totdat het op een dag weer regende.


  Die dag - het was intussen al middag en het zag er nog steeds niet naar uit dat het beter weer zou worden - besloten ze verstoppertje te gaan spelen. Susan zou hem zijn en zodra de anderen naar alle kanten wegliepen om zich te verstoppen, ging Lucy naar de kamer waar de kleerkast stond. Niet dat ze zich in die kast wilde verstoppen (ze wist best dat dan het hele gezeur weer van voren af aan zou beginnen); maar ze wilde de kast toch nog één keer goed van binnen bekijken want nu begon ze zichzelf langzamerhand ook af te vragen of ze dat hele verhaal over Narnia en die Faun niet had gedroomd. Het was zo’n groot en ingewikkeld huis en er waren zoveel goede plekjes om je te verstoppen, dat ze eerst nog best gauw even in de kleerkast kon kijken, voordat ze zich ergens anders zou gaan verstoppen, dacht ze. Maar nauwelijks was ze bij de kleerkast, of ze hoorde voetstappen dichterbij komen, buiten op de gang; en toen zat er niets anders meer op - ze sprong de kleerkast in en hield de deur achter zich dicht. Ze deed haar niet helemaal dicht, want ze wist wel dat het knap dom is om jezelf op te sluiten in een kleerkast - zelfs als hij níet betoverd mocht zijn.


  Nu was degene die ze hoorde aankomen Edmund; hij kwam net op tijd de kamer binnen om Lucy in de kleerkast te zien verdwijnen. Hij besloot dadelijk om zelf ook naar binnen te gaan - niet omdat het hem nou zo’n geschikt plekje leek om je te verstoppen, maar omdat hij zin had om haar nog eens een beetje te plagen met dat zelfbedachte land van haar. Hij trok de deur open. Daar hingen de jassen, net als anders, en het rook er naar motteballen; het was er donker en stil - en van Lucy was geen spoor te bekennen. ‘Ze denkt zeker dat ik Susan ben, die haar komt zoeken,’ zei Edmund bij zichzelf. ‘Ze zal wel ergens helemaal achterin zitten en zich heel stil houden.’ Hij sprong naar binnen en trok de deur achter zich dicht; hij dacht er geen ogenblik bij na dat dat niet erg snugger was. Toen begon hij in het donker op de tast naar Lucy te zoeken. Hij had niet anders verwacht dan dat hij haar in een paar tellen zou vinden en toen dat niet het geval bleek, was hij heel verbaasd. Hij besloot de deur open te zetten om wat meer licht naar binnen te laten. Maar de deur kon hij ook niet meer vinden. Dat laatste vond hij helemaal niet leuk en wild begon hij naar alle kanten om zich heen te grijpen; tenslotte riep hij zelfs: ‘Lucy! Luus! Waar zitje? Ik weet dat je hier bent!’
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  Er kwam geen antwoord en het viel Edmund op dat zijn stem een eigenaardige klank had - ze klonk niet zoals je zou verwachten in een kast, maar meer zoals wanneer je buiten staat. Ook vond hij het opeens raar koud worden; en toen zag hij licht.


  Gelukkig, dacht Edmund, de deur is zeker vanzelf weer opengesprongen. Hij was Lucy totaal vergeten en liep op het licht af; hij dacht dat het door de open deur van de kleerkast kwam. Hij verwachtte dat hij naar buiten zou stappen, de lege kamer in; maar in plaats daarvan ontdekte hij dat hij vanuit de schaduw onder een paar donkere dennebomen op een open plek midden in een bos terecht was gekomen.
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  Er lag losse, droge sneeuw op de grond en ook op de boomtakken lag sneeuw. De lucht boven hem was helder blauw - zoals de hemel er uitziet op een mooie zonnige wintermorgen. Recht voor zich uit zag hij de zon, die net opkwam, helderrood tussen de boomstammen door schijnen. Om hem heen was het volmaakt stil, net alsof hijzelf het enige levende wezen in dit land was. Er was tussen de bomen zelfs geen roodborstje of een eekhoorn te zien en het bos strekte zich naar alle kanten uit zover hij kijken kon. Hij huiverde.


  Nu schoot het hem weer te binnen dat hij eigenlijk op zoek was naar Lucy, en ook hoe lelijk hij tegen haar had gedaan over dat ‘verzonnen land’ van haar - dat nu bovendien nog echt bleek te bestaan ook! Ze moest hier ergens vlakbij zijn, dacht hij, en daarom riep hij: ‘Lucy! Lucy! Ik ben hier ook... ik ben ’t, Edmund.’


  Er kwam geen antwoord.


  Ze is natuurlijk kwaad om wat ik de laatste tijd allemaal tegen haar gezegd heb, dacht Edmund. En hoewel hij er niet veel voor voelde om zijn ongelijk toe te geven, voelde hij er nog minder voor om in dit vreemde, koude, stille bos alleen te blijven, dus riep hij nog maar eens.


  ‘Hé, Luus! Het spijt me dat ik je niet wou geloven. Ik zie nu wel dat je aldoor al gelijk had. Kom nou tevoorschijn . Laten we weer goed op elkaar zijn.’


  Nog steeds kwam er geen antwoord.


  ‘Echt een meid,’ zei Edmund tegen zichzelf. ‘Die zit natuurlijk ergens te mokken. Dan bied je je excuus aan, en dan wil ze het niet goedmaken.’ Hij keek nog eens om zich heen en besloot dat hij er niet veel aan vond hier. Hij was juist van plan om maar weer naar huis te gaan, toen hij heel ver weg in het bos belletjes hoorde rinkelen. Hij bleef staan luisteren en het geluid kwam steeds dichterbij, tot hij tenslotte een arreslee zag komen aan glijden, die getrokken werd door twee rendieren. De rendieren waren ongeveer zo groot als Shetlandse pony’s en hun vacht was zo wit dat zelfs de sneeuw er nauwelijks meer wit bij leek. Hun vertakte geweien waren bedekt met een dun laagje goud en schitterden zo in het licht van de opkomende zon dat het wel leek of ze in brand stonden. Ze hadden een tuig aan van bloedrood leer, met belletjes eraan. De rendieren werden gemend door een dikke Dwerg die bovenop de slee zat en die ongeveer een meter lang moest zijn als hij rechtop zou staan. Hij droeg een jas van ijsberebont en op zijn hoofd had hij een rode puntmuts; onderaan de punt hing een lange gouden kwast. Zijn enorme baard hing tot over zijn knieën en diende tegelijkertijd als deken. Maar achter de Dwerg - midden in de slee, op een veel hogere bank - zat iemand die er heel anders uitzag: een voorname dame die langer was dan alle vrouwen die Edmund ooit had gezien. Ook zij was tot aan haar kin toe in wit bont gekleed; in haar rechterhand hield ze een lange, kaarsrechte staf van goud en op haar hoofd droeg ze een gouden kroon. Haar gezicht was wit - niet gewoon bleek, maar echt spierwit, zo wit als sneeuw, zo wit als een stuk papier - alleen haar mond was vuurrood. Ze had op zichzelf een heel mooi gezicht, maar ze keek hooghartig en koud en nors.


  Het was een prachtig gezicht zoals de slee op Edmund af kwam stuiven: de belletjes rinkelden en de Dwerg knalde met zijn zweep en de sneeuw stoof aan beide kanten langs de slee omhoog.


  ‘Halt!’ zei de dame en de Dwerg trok zo hard aan de teugels dat de rendieren bijna achterover vielen. Toen ze van de schrik bekomen waren stonden ze ongedurig te kauwen op hun bit en te snuiven. De adem die uit hun neusgaten kwam zag er in de vrieslucht uit als rook.
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  ‘En wat ben jij wel, als ik vragen mag?’ zei de dame terwijl ze Edmund scherp opnam.


  ‘Ik... ik... Edmund heet ik,’ zei Edmund nogal onhandig. Hij voelde zich niet erg op zijn gemak doordat ze zo keek.


  De dame fronste haar wenkbrauwen. ‘Is dát een toon die je tegen een Koningin aanslaat?!’ vroeg ze, en ze keek nog strenger dan eerst.


  ‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk, Majesteit, ik wist niet wie u was,’ zei Edmund.


  ‘Wát? Je weet niet wie de Koningin van Narnia is?!’ riep ze uit. ‘Aha! Maar je zult ons nog leren kennen. Maar nogmaals - wat ben je nu voor iets?’


  ‘Het spijt me erg,’ zei Edmund, ‘ik begrijp niet wat Uwe Majesteit bedoelt. Ik zit nog op school - tenminste, ik zát op school - nu heb ik vakantie.’


  Hoofdstuk 4


  Marsepein


  


  ‘Maar wat bén je nu precies?’ zei de Koningin nog eens. ‘Een uit zijn krachten gegroeide Dwerg die zijn baard afgeknipt heeft?’


  ‘Nee, Majesteit,’ zei Edmund, ‘ik heb nog geen baard, ik ben nog maar een jongen.’


  ‘Een jongen!’ riep ze uit. ‘Bedoel je dat jij een Zoon van Adam bent?’


  Edmund keek naar de grond en zweeg. Hij snapte er zo langzamerhand niets meer van; hij begreep niet wat ze van hem wilde weten.


  ‘Wat je verder dan ook mag zijn, in ieder geval ben je niet al te snugger, zie ik wel,’ zei de Koningin. ‘En nu geef je antwoord. Mijn geduld is op. Voor de laatste keer: ben je mens?’


  ‘Ja, Majesteit,’ zei Edmund.


  ‘En hoe komt het dat je je hier in mijn Rijk bevindt, als ik vragen mag?’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, Majesteit, ik ben door een kleerkast naar binnen gekomen.’


  ‘Een kleerkast? Wat bedoel je?’


  ‘Ik... ik deed een deur open en toen was ik ineens hier, Majesteit,’ zei Edmund.


  ‘Aha!’ zei de Koningin, eigenlijk meer tegen zichzelf dan tegen hem. ‘Een deur dus. Een deur naar de wereld van de mens! Zoiets heb ik wel vaker gehoord. Dat is een lelijke tegenvaller! Op die manier kan alles nog mislopen. Maar dit is er nog maar één, en met hem zullen we wel niet veel moeite hebben.’


  Onder het spreken stond ze op en keek Edmund met vlammende ogen aan; op hetzelfde moment stak ze haar staf omhoog. Edmund wist zeker dat ze iets vreselijks met hem van plan was, maar hij was niet in staat zich te verroeren. Juist op het moment dat hij zeker wist dat hij er geweest was, kreeg ze blijkbaar een beter idee.


  ‘Ach, m’n arme jongen,’ zei ze ineens op een volslagen andere toon, ‘wat zie je er verkleumd uit! Waarom kom je niet lekker bij me in de slee zitten, dan kan ik mijn mantel om je heenslaan en dan kunnen we eens rustig met elkaar praten.’


  Edmund voelde daar niets voor, maar hij durfde niet ongehoorzaam te zijn; dus stapte hij in de slee en ging bij haar voeten zitten. Zij sloeg een slip van haar bontmantel om hem heen en stopte hem stevig in.


  ‘Misschien wil je ook nog iets warms te drinken hebben?’ zei de Koningin. ‘Zou je dat lekker vinden?’


  ‘Nou, alstublieft, heel graag, Majesteit,’ zei Edmund klappertandend.


  Ergens van onder haar wijde mantel haalde de Koningin een klein flesje tevoorschijn, dat van roodachtig koper gemaakt leek te zijn. Ze stak haar arm buiten de slee en liet een druppel uit het flesje op de sneeuw naast de slee vallen. Heel even zag Edmund de druppel in de lucht schitteren als een diamant. Maar zodra hij in de sneeuw viel klonk er een sissend geluid en daar stond ineens zomaar een beker vol warme drank te dampen - een prachtige beker, bezet met edelstenen. De Dwerg pakte hem onmiddellijk op en met een buiging en een klein lachje overhandigde hij hem aan Edmund - en het was niet bepaald een vriendelijk lachje! Toen Edmund met voorzichtige slokjes van het hete drankje zat te drinken, begon hij zich al een stuk prettiger te voelen. Het was iets wat hij nog nooit had geproefd; heerlijk zoet en romig en schuimig. Hij werd er van binnen helemaal warm van, tot onderin de puntjes van zijn tenen.
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  ‘Wel drinken en niet eten, Zoon van Adam, dat is niks gedaan,’ zei de Koningin na een poosje. ‘Wat zou je er nou het liefst bij willen eten?’


  ‘Marsepein alstublieft, Majesteit,’ zei Edmund.


  Weer liet de Koningin een druppel uit haar flesje in de sneeuw vallen en meteen stond er een ronde doos met een groenzijden lint erom. De doos werd opengemaakt en hij bleek tot aan de rand toe vol te zitten met het heerlijkste snoepgoed dat je je kunt bedenken: marsepein! Elk blokje was zacht en zoet tot helemaal binnenin en Edmund had nog nooit zoiets verrukkelijks geproefd. Hij had het lekker warm gekregen en voelde zich nu helemaal op zijn gemak.


  Terwijl hij zat te eten stelde de Koningin hem allerlei vragen. In het begin dacht Edmund er af en toe nog wel aan hoe onbeleefd het is om met volle mond te praten, maar al gauw was hij dat helemaal vergeten en dacht hij er alleen nog maar aan hoe hij zoveel mogelijk marsepein in zo weinig mogelijk tijd naar binnen kon werken. En hoe meer hij ervan at, hoe meer hij hebben wilde; en geen moment vroeg hij zich af waarom de Koningin eigenlijk zoveel van hem wilde weten. Ze liet hem vertellen dat hij één broer en twee zusjes had, dat zijn ene zusje al eens in Narnia was geweest en dat ze er kennis had gemaakt met een Faun, en dat niemand iets van Narnia afwist behalve hijzelf en zijn broer en zijn zusjes. Vooral het feit dat ze met z’n vieren waren scheen haar bijzonder te interesseren en telkens begon ze daar weer over. ‘Weet je zeker dat jullie precies met zijn vieren zijn?’ vroeg ze. ‘Twee Zonen van Adam en twee Dochters van Eva, niet meer en niet minder?’


  En Edmund, met zijn mond propvol marsepein, zei steeds maar weer: ‘Ja, dat zei ik toch al,’ en hij vergat helemaal om haar ‘Majesteit’ te noemen - maar dat scheen ze nu ineens niet meer erg te vinden.


  Ten slotte was alle marsepein op. Edmund zat heel nadrukkelijk naar de lege doos te kijken en hoopte dat ze zou vragen of hij nog meer wilde. De Koningin wist waarschijnlijk heel goed wat hij dacht, want zij wist dat dit betoverde marsepein was - hoewel Edmund daar niets van gemerkt had. Wie er eenmaal van geproefd had, wilde er steeds maar meer van eten en zo iemand zou er (als niemand hem zou tegenhouden tenminste) net zo lang van dooreten tot hij er dood bij neerviel. Maar de Koningin gaf hem niets meer. In plaats daarvan zei ze tegen hem: ‘Zoon van Adam, ik zou heel graag je broer en je twee zusjes ook eens leren kennen. Breng je ze eens een keer mee om ze aan mij voor te stellen?’


  ‘Ik zal het proberen,’ zei Edmund, die nog steeds strak naar de lege doos zat te kijken.


  ‘Want áls je nog eens terug zou komen - samen met je broer en je zusjes natuurlijk - zou ik je weer marsepein kunnen geven. Nu kan dat niet meer, want de toverkracht werkt altijd maar één keer tegelijk. Bij mij thuis is dat natuurlijk iets heel anders.’


  ‘Waarom kunnen we nu niet naar uw huis gaan?’ zei Edmund. Eerst, toen hij in de slee stapte, was hij bang geweest dat ze met hem weg zou rijden en hem ergens heen zou brengen waar hij de weg niet wist, zodat hij niet meer terug naar huis zou kunnen komen; maar nu dacht hij daar al niet eens meer aan.


  ‘Ik heb een prachtig huis,’ zei de Koningin. ‘Ik weet zeker dat je het er fijn zou vinden. Er zijn zalen vol marsepein en bovendien heb ik zelf geen kinderen. Ik heb altijd al een aardige jongen willen hebben die ik als een Prins kan opvoeden en die dan later Koning van Narnia zou kunnen worden, als ik er niet meer ben. Zolang hij Prins is, mag hij een gouden kroon dragen en de hele dag marsepein eten; en jij bent werkelijk de allerverstandigste en knapste jongeman die ik ooit ben tegengekomen. Ik geloof dat ik van jou het liefst die Prins zou maken - als je eens een keer samen met de anderen bij me op bezoek zou komen.’


  ‘Waarom niet nú?’ zei Edmund. Hij had een rood hoofd en zijn mond en zijn vingers kleefden. Hij zag er allerminst verstandig uit, en knap ook niet - wat de Koningin ook mocht beweren.


  ‘O, maar als ik je nu meteen mee zou nemen,’ zei ze, ‘zou ik je broer en je zusjes nooit te zien krijgen. En ik wil zo vreselijk graag met die aardige broer en die leuke zusjes van je kennismaken. Jíj wordt Prins, en later Koning, dat is duidelijk. Maar dan zul je toch ook je ridders en je hofdames nodig hebben. Ik zou je broer wel Hertog kunnen maken en je zusjes Hertogin.’


  ‘Ach, zo bijzonder zijn ze anders echt niet, hoor,’ zei Edmund. ‘En trouwens, ik zou ze toch altijd nog eens op een andere keer mee kunnen brengen.’


  ‘O, maar als je eenmaal bij mij in huis woont,’ zei de Koningin, ‘zou je ze wel eens totaal kunnen vergeten. Dan heb je het zo goed naar je zin, dat je helemaal niet meer weg wilt om ze nog op te gaan halen. Nee, geen sprake van. Je moet eerst teruggaan naar je eigen land en dan moet je daarna naar mij toe komen - mét de anderen natuurlijk. Het heeft geen zin zonder hen te komen.’


  ‘Maar ik weet niet eens hoe ik weer in mijn eigen land terug moet komen,’ probeerde Edmund nog.


  ‘Dat is makkelijk genoeg,’ antwoordde de Koningin. ‘Zie je daar die lamp?’ Ze wees met haar staf. Edmund draaide zich om en zag de straatlantaarn waaronder Lucy de Faun had ontmoet.


  ‘Als je die voorbij bent is het gewoon rechtdoor naar de Wereld van de Mens. En als je nu even de andere kant op kijkt’ - hierbij wees ze in tegenovergestelde richting - ‘vertel me dan eens of je daar in de verte twee heuvels boven de bomen ziet uitsteken?’


  ‘Ik geloof het wel,’ zei Edmund.


  ‘Nou, tussen die heuvels in staat mijn huis. Dus als je de volgende keer terugkomt hoef je alleen maar die lantaarnpaal op te zoeken en te kijken of je die twee heuvels ziet: dan loop je gewoon het bos door tot je bij mijn huis bent. Maar denk erom: je moet de anderen meebrengen. Als je alleen komt, zou ik wel eens verschrikkelijk kwaad op je kunnen worden.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ zei Edmund.


  ‘En tussen twee haakjes,’ zei de Koningin, ‘je hoeft ze nog niets over mij te vertellen. Het zou veel leuker zijn als we het geheim hielden, iets dat alleen wij tweeën weten; vind je ook niet? Dan is het een verrassing voor ze. Je neemt ze gewoon mee naar die twee heuvels - zo’n intelligente jongen als jij kan best iets verzinnen om ze daar mee naartoe te krijgen - en als jullie dan bij mijn huis komen, zou je bijvoorbeeld gewoon kunnen zeggen: “Hé, wie zou daar wonen! Zullen we eens gaan kijken?” - of zoiets. Dat zou volgens mij het beste zijn. Als je zusje één van die Faunen is tegengekomen, kan het best zijn dat ze allerlei rare dingen over mij gehoord heeft - vervelende dingen misschien wel, en dan zou ze nog bang worden en niet bij me op bezoek durven komen. Faunen kunnen de gekste verhalen vertellen, zie je. Maar nu...’


  ‘Alstublieft, o, alstublieft,’ zei Edmund opeens, ‘kan ik nou echt niet nog één stukje marsepein krijgen voor onderweg? Alstublieft!’


  ‘Nee, nee,’ zei de Koningin met een lachje. ‘De volgende keer pas weer.’ Onder het praten gaf ze de Dwerg een teken om door te rijden, maar terwijl de slee wegsuisde, wuifde de Koningin nog naar Edmund en terwijl ze uit het gezicht verdween riep ze: ‘De volgende keer! De volgende keer! Niet vergeten, hoor. Kom maar gauw terug.’


  Edmund stond de slee nog na te staren, toen hij iemand zijn naam hoorde roepen. Hij keek om en zag Lucy aan komen lopen uit de andere kant van het bos.


  ‘O, Edmund!’ riep ze uit. ‘Dus deze keer ben jij er ook in gekomen! Vind je het niet fantastisch hier? En nu kunnen we...’


  ‘Kalm maar,’ zei Edmund. ‘Ik weet nu intussen wel dat je gelijk had en dat die kleerkast tóch betoverd is. Als jij dat graag wilt, wil ik ook nog wel zeggen dat het me spijt. Maar waar was je in vredesnaam al die tijd? Ik heb je overal gezocht!’


  ‘Als ik geweten had dat jij er ook in gekomen was, had ik wel even op je gewacht,’ zei Lucy. Ze voelde zich zo gelukkig en opgewonden, dat ze helemaal niet merkte hoe onvriendelijk Edmund deed en hoe rood zijn hoofd was en hoe vreemd hij keek.


  ‘Ik heb vanmiddag bij meneer Tumnus gegeten, die aardige Faun, en het ging heel goed met hem. De Witte Tovenares heeft hem niks gedaan, al heeft hij me toen weer laten gaan, dus hij denkt dat ze er wel niet achtergekomen zal zijn en misschien loopt alles nu toch nog goed af.’


  ‘De Witte Tovenares?’ zei Edmund. ‘Wie is dat?’


  ‘Dat is een afschuwelijk mens,’ zei Lucy. ‘Ze doet alsof ze Koningin van Narnia is, hoewel ze helemaal geen recht heeft om koningin te zijn; en alle Faunen en Dryaden en Naiaden en de Dwergen en de Dieren - de goede in elk geval - hebben een vreselijke hekel aan haar. Ze kan je zo in steen veranderen en allerlei verschrikkelijke dingen doet ze. En ze heeft een toverformule uitgevonden waardoor het altijd winter blijft in Narnia - altijd winter, maar nooit kerstfeest. En ze rijdt rond in een arreslee met rendieren ervoor, met haar toverstaf in haar hand en een kroon op haar hoofd.’


  Edmund voelde zich al niet erg lekker, want hij had veel te veel snoep gegeten; maar toen hij ook nog hoorde dat de dame met wie hij vriendschap had gesloten een gevaarlijke tovenares was, voelde hij zich helemaal slecht op zijn gemak. Maar het liefst van alles op de wereld wilde hij nog steeds: de smaak van die marsepein weer in zijn mond proeven.


  ‘Wie heeft je dat allemaal verteld over die Witte Tovenares?’ vroeg hij.


  ‘Meneer Tumnus, die Faun,’ zei Lucy.


  ‘Ach kom, je moet niet alles geloven wat zo’n Faun zegt,’ zei Edmund, net alsof hij daar veel meer verstand van had dan Lucy.


  ‘Wie zegt dat?’ vroeg Lucy.


  ‘Dat weet toch iedereen,’ zei Edmund. ‘Vraag maar aan wie je maar wilt. Maar zeg, ik vind er niks aan om hier in de sneeuw te blijven staan. Zullen we eens naar huis gaan?’


  ‘Ja, goed,’ zei Lucy ‘O Edmund, wat ben ik blij dat jij hier nu ook binnen geweest bent. Nu we er allebei zijn geweest, moeten de anderen ook wel in Narnia geloven. Wat zal het dan leuk worden!’


  Maar Edmund bedacht heimelijk dat het voor hem lang zo leuk niet zou worden als voor haar. Want dan zou hij ook tegenover de anderen moeten toegeven dat Lucy gelijk had gehad - en bovendien wist hij wel zeker dat de anderen dan allemaal meteen de kant van de Dieren en de Faunen zouden kiezen; maar hijzelf had al voor meer dan de helft voor de Tovenares gekozen. Hij wist niet wat hij straks moest zeggen en hoe hij zijn geheim moest bewaren als ze eenmaal met z’n allen over Narnia aan het praten zouden raken.


  Intussen hadden ze al een flink eind gelopen. Ineens voelden ze dat ze weer tussen de jassen doorliepen en niet meer tussen de boomtakken; en het volgende moment stonden ze allebei buiten de kleerkast in de lege kamer.


  ‘Hé, Edmund,’ zei Lucy, ‘wat zie jij er beroerd uit, zeg. Voel je je niet lekker?’


  ‘Ik voel me prima,’ zei Edmund, maar dat was verre van waar. Hij was vreselijk misselijk.


  ‘Kom op dan,’ zei Lucy. ‘Ga je mee de anderen opzoeken? Wat zullen we nu een fantastische avonturen gaan beleven, nu we er met z’n allen heen kunnen gaan!’


  Hoofdstuk 5


  Terug aan deze kant van de deur


  


  Omdat de anderen nog steeds verstoppertje aan het spelen waren, duurde het even voordat Edmund en Lucy hen gevonden hadden. Maar toen ze tenslotte allemaal bij elkaar waren (ze troffen elkaar in het lange vertrek waar het harnas stond), barstte Lucy meteen los.


  ‘Peter! Susan! Het is allemaal waar. Edmund heeft het nu ook gezien. Er is echt een land aan de andere kant van de kleerkast. Edmund en ik zijn er allebei geweest. We kwamen elkaar daarbinnen tegen, in het bos. Toe dan Edmund, vertel ze alles maar.’


  ‘Waar heeft ze het over, Ed?’ zei Peter.


  En nu zijn we bij een van de naarste dingen uit dit verhaal gekomen. Tot op dat moment had Edmund zich alleen maar misselijk gevoeld en verder had hij een slecht humeur en ergerde hij zich aan Lucy omdat ze gelijk had, maar hij had nog niet bedacht wat hij doen moest. Nu Peter hem zo onverwacht om uitleg vroeg besloot hij ineens het lelijkste en het gemeenste te doen dat hij kon bedenken. Hij besloot om Lucy voor gek te zetten.


  ‘Vertel eens, Ed,’ zei Susan.


  En Edmund trok een hooghartig gezicht, net of hij stukken ouder was dan Lucy (in werkelijkheid zat er maar een jaar verschil tussen Lucy en hem) en met een spottend lachje zei hij: ‘O ja, Lucy en ik zijn aan het spelen geweest - we hebben net gedaan alsof dat hele verhaal van haar over dat land in die kleerkast echt waar was. Alleen maar voor de grap. Het bestaat natuurlijk niet echt.’


  Arme Lucy. Ze keek Edmund met grote ogen aan en liep toen vlug de kamer uit. Edmund, die elk moment vervelender begon te worden, was ervan overtuigd dat hij het er tot zover uitstekend van afgebracht had en ging er dadelijk op door: ‘Daar heb je weer zoiets. Wat heeft ze nou weer? Dat is het vervelende met die kleine kinderen, ze moeten altijd...’


  ‘Zeg luister eens even, jij!’ viel Peter fel tegen hem uit. ‘Hou jij je mond maar! Sinds ze met die onzin over die kleerkast begonnen is heb jij Luus aldoor ronduit misselijk behandeld; en nu ga je er zelf opeens aan meedoen door zo’n spelletje. Nu stook je haar op om er weer van voren af aan mee te beginnen. Volgens mij doe je het alleen maar om haar ermee te plagen.’


  ‘Maar het is toch allemaal maar onzin,’ zei Edmund teleurgesteld.


  ‘Natuurlijk is het allemaal onzin,’ zei Peter, ‘dat is het juist. Toen we van huis weggingen was er niets met Luus aan de hand, maar sinds we hier zijn lijkt het net of ze niet meer helemaal goed bij haar hoofd is - of anders begint ze ineens verschrikkelijk te liegen. Maar wat het ook mag zijn, als jij haar daar de ene dag mee plaagt en treitert en haar de volgende dag juist weer opjut, wordt het daar ook niet beter van!’


  ‘Ik dacht... ik dacht,’ zei Edmund, maar hij kon verder niets bedenken.


  ‘Jij dacht helemaal niet!’ zei Peter. ‘Je doet het gewoon om haar te pesten. Je hebt altijd al graag iedereen die kleiner was dan jijzelf getreiterd; dat hebben we op school al vaak genoeg kunnen zien.’


  ‘Schei alsjeblieft uit met ruzie maken, jullie tweeën,’ zei Susan, ‘daar schieten we ook niets mee op. Kom mee, dan gaan we kijken waar Lucy is.’


  Het was geen wonder dat ze, toen ze Lucy na een hele tijd vonden, allemaal konden zien dat ze gehuild had. Maar wat ze ook tegen haar zeiden, het maakte allemaal niets uit. Ze hield vol dat het waar was wat ze verteld had en ze zei: ‘Het kan me niet schelen wat jullie denken en het kan me niet schelen wat jullie erover zeggen. Jullie kunnen het gerust aan de Professor gaan vertellen of aan Moeder schrijven of wat je maar wilt. Ik weet dat ik daarbinnen een Faun ben tegengekomen en... ik wou maar dat ik er gebleven was en jullie zijn allemaal gemeen, gemeen!’


  Het werd geen leuke avond. Lucy was verdrietig en Edmund begon het gevoel te krijgen dat zijn plan toch niet zo goed werkte als hij had verwacht. De oudste twee begonnen nu echt te geloven dat Lucy niet goed meer bij haar verstand was. Lang nadat ze naar bed was gegaan stonden zij tweeën er nog met gedempte stemmen over te praten op de gang.


  Het resultaat was dat ze de volgende morgen besloten om echt maar eens naar de Professor te gaan en hem het hele verhaal te vertellen. ‘Als hij vindt dat er iets met Luus aan de hand is zal hij vader wel schrijven,’ zei Peter. ‘Ik weet niet meer wat wij er verder mee aan moeten.’ Dus gingen ze naar de studeerkamer en klopten aan en de Professor zei: ‘Binnen!’ en hij stond op en schoof een paar stoelen voor hen bij en zei dat hij graag wilde horen wat ze hem te vertellen hadden. Terwijl ze hun verhaal deden, zat hij te luisteren met zijn vingertoppen tegen elkaar gedrukt en hij viel hen niet één keer in de rede totdat ze helemaal uitgepraat waren. Daarna zei hij een hele tijd niets. Toen schraapte hij zijn keel en zei het allerlaatste wat ze ooit verwacht hadden.


  ‘Hoe weten jullie,’ vroeg hij, ‘dat dat verhaal van je zusje niet waar is?’


  ‘O, maar...’ begon Susan; toen zweeg ze. Aan het gezicht van de oude man was duidelijk te zien dat hij het volkomen serieus bedoelde. Susan verzamelde moed en zei: ‘Maar Edmund zei dat ze maar net deden alsof.’


  ‘Dat is een belangrijk punt,’ zei de Professor. ‘Dat is zeker iets om over na te denken - daar moeten we eens heel zorgvuldig over nadenken. Om maar eens iets te noemen - ik hoop dat jullie me niet kwalijk nemen dat ik dit vraag - maar als je bijvoorbeeld kijkt naar wat je tot nog toe hebt meegemaakt, wie van de twee beschouwen jullie dan als degene die het meest betrouwbaar is, je broer of je zusje? Ik bedoel, wie van de twee is het eerlijkst?’


  ‘Dat is nou juist het gekke, ziet u,’ zei Peter. ‘Ik zou altijd meteen “Lucy” gezegd hebben.’


  ‘En wat zeg jij ervan, kindje?’ zei de Professor tegen Susan.


  ‘Tja,’ zei Susan, ‘normaal gesproken zou ik hetzelfde zeggen als Peter, maar zoiets kan gewoonweg niet waar zijn - dat van dat bos en die Faun.’


  ‘Dat weet ik anders nog niet zo zeker,’ zei de Professor, ‘en om iemand die altijd eerlijk is voor leugenaar uit te maken, dat is een heel ernstige zaak; een heel ernstige zaak.’


  ‘Wij dachten dat het misschien niet eens liegen was,’ zei Susan, ‘we zijn bang dat er misschien iets met Lucy niet in orde is.’


  ‘Dat ze gek wordt, bedoel je?’ zei de Professor heel rustig. ‘O, daarover hoef je je echt geen zorgen te maken. Je hoeft haar alleen maar aan te kijken en met haar te praten en je ziet meteen dat ze niet gek is.’


  ‘Maar dan...’ zei Susan en hield zich stil. Ze had nooit van haar leven verwacht dat een volwassen mens als de Professor zulke dingen kon zeggen en ze wist niet goed wat ze ervan moest denken.


  ‘Logisch nadenken!’ zei de Professor half tegen zichzelf. ‘Waarom leren ze die kinderen op die scholen niet logisch denken? Er zijn maar drie mogelijkheden in dit geval. Of je zusje liegt, of ze is gek, of ze vertelt de waarheid. Jullie weten dat ze nooit liegt en het is duidelijk te zien dat ze niet gek is. Dus moeten we op dit moment, en zolang we verder geen bewijzen hebben, wel aannemen dat ze de waarheid vertelt.’


  Susan keek hem onderzoekend aan en ze zag aan zijn gezicht dat hij hen niet voor de gek probeerde te houden. ‘Maar zoiets kan toch niet waar zijn, professor?’ zei Peter.


  ‘Waarom zeg je dat?’ vroeg de Professor.


  ‘Nou, in de eerste plaats,’ zei Peter, ‘als dat land echt bestaat, waarom komt iederéén er dan niet in, elke keer als er iemand bij die kleerkast komt? Ik bedoel, toen wij erin keken was het er niet; Lucy zelf deed ook niet alsof zij het zag.’


  ‘Wat heeft dat ermee te maken?’ zei de Professor.


  ‘Nou, ziet u, als iets echt bestaat, dan is het er altíjd.’


  ‘Is dat zo ?’ zei de Professor. Peter wist niet goed meer wat hij moest zeggen.
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  ‘Maar er was helemaal geen tijd voor,’ zei Susan. ‘Lucy is niet eens lang genoeg weggeweest om ergens heen gegaan te kunnen zijn, zelfs al had dat land echt bestaan. Ze kwam al achter ons aanhollen toen we zelf nog maar nét uit die kamer gekomen waren. Het duurde nog geen minuut, en zij deed alsof ze uren weg was geweest.’


  ‘Dat maakt haar verhaal juist zo geloofwaardig,’ zei de Professor. ‘Als er in dit huis echt een deur is naar een andere wereld (en ik moet erbij zeggen dat dit een heel eigenaardig huis is, en dat ikzelf er ook maar weinig van afweet), als, zei ik dus, ze in een andere wereld terecht is gekomen, dan zou het me volstrekt niet verbazen als die andere wereld ook een heel eigen tijd zou blijken te hebben. Een ander soort tijd dan onze wereld - zo zou het best kunnen dat er in onze wereld helemaal geen tijd voorbij ging, hoe lang je daarginds ook zou blijven. Aan de andere kant geloof ik niet dat veel meisjes van haar leeftijd zelf zoiets zouden kunnen bedenken. Als ze het allemaal zelf verzonnen had, dan had ze zich eerst wel een flinke tijd verstopt, voordat ze tevoorschijn was gekomen en jullie dat verhaal had verteld.’


  ‘Maar,’ zei Peter, ‘bedoelt u dan echt dat er nog andere werelden kunnen bestaan... zomaar, overal... net om het hoekje, zal ik maar zeggen?’


  ‘Zeker, dat is zelfs heel waarschijnlijk,’ zei de Professor. Hij nam zijn bril af en begon de glazen schoon te poetsen, terwijl hij in zichzelf mompelde: ‘Ik vraag me af wat ze ze op die scholen eigenlijk wél leren!’


  ‘Maar wat doen we nou?’ zei Susan. Ze had het gevoel dat ze met hun gesprek van het onderwerp begonnen af te dwalen.


  ‘Mijn lieve meid,’ zei de Professor en hij keek hen allebei opeens scherp aan, ‘één idee heeft nog niemand voorgesteld en dat zouden we juist best eens kunnen proberen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Susan.


  ‘We zouden allemaal best eens kunnen proberen ons met onze eigen zaken te bemoeien,’ antwoordde hij. En daarmee was het gesprek afgelopen.


  Daarna werd alles voor Lucy een heel stuk fijner. Peter zorgde ervoor dat Edmund haar niet meer plaagde en zijzelf en ook de anderen voelden er niets voor om nog één woord over die kleerkast te zeggen. Het was zo langzamerhand nogal een pijnlijk onderwerp geworden. En zo leek het er een tijdlang op dat alle avonturen alweer afgelopen waren; maar dat was niet waar.


  Het landhuis van de Professor - waar zelfs hijzelf maar zo weinig van afwist - was oud en beroemd en er kwamen vanuit het hele land mensen naar toe; vaak vroegen ze dan of ze het huis van binnen mochten bezichtigen. Het was zo’n soort huis waarover geschreven wordt in vakantiegidsjes en dat zelfs in geschiedenisverhalen voorkomt; en dat mocht ook wel, want er werden allerlei wonderlijke verhalen over dat huis verteld - sommige nog wonderlijker dan het verhaal dat ik je hier aan het vertellen ben. En als er dan zo’n groep toeristen kwam vragen of ze het huis mochten bezichtigen, vond de Professor dat altijd goed, en dan leidde mevrouw MacReddy, de huishoudster, hen rond en dan vertelde ze allerlei dingen over de schilderijen en het harnas en over de zeldzame boeken in de bibliotheek. Mevrouw MacReddy hield niet zo van kinderen en ze had er bovendien een hekel aan om gestoord te worden als ze de bezoekers aan het vertellen was wat ze allemaal over het huis wist. Op een van de eerste ochtenden had ze al tegen Susan en Peter gezegd (tegelijk met nog een heleboel andere dingen die ze wel of juist niet moesten doen): ‘En denk er alsjeblieft goed om dat jullie altijd uit de buurt moeten blijven als ik een groep bezoekers aan het rondleiden ben door het huis.’
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  ‘Net of wij het leuk zouden vinden om onze halve morgen te verknoeien met achter een troep wildvreemde grote mensen aan te sjouwen!’ zei Edmund, en zo dachten de andere drie er ook over. En daardoor kwam het dat de avonturen opnieuw begonnen.


  Een paar ochtenden later stonden Peter en Edmund het harnas te bekijken en ze vroegen zich af of ze het uit elkaar zouden mogen halen, toen de meisjes de kamer in kwamen hollen en zeiden: ‘Pas op! Daar komt MacReddy met een hele horde mensen!’


  ‘Oei! Vlug, wegwezen!’ zei Peter en alle vier gingen ze er vandoor, de deur aan de andere kant van het vertrek uit. Maar toen ze de Groene Kamer doorgelopen waren en in de volgende kamer - de bibliotheek - stonden, hoorden ze plotseling stemmen vóór zich en ze bedachten dat mevrouw MacReddy haar groep bezoekers zeker langs de achtertrap mee naar boven nam, in plaats van langs de voortrap zoals ze verwacht hadden. En daarna - of het nu kwam doordat ze in paniek raakten, of dat mevrouw MacReddy probeerde hen in de val te laten lopen, of doordat er een of andere toverkracht in het huis was ontwaakt die hen Narnia binnen wilde jagen - in ieder geval leek het wel alsof ze overal achtervolgd werden, totdat Susan op het laatst zei: ‘O, die stomme toeristen ook! Hier... laten we de Kleerkastkamer ingaan totdat ze voorbij zijn. Daar komt niemand achter ons aan.’ Maar ze waren nog niet binnen of ze hoorden stemmen op de overloop... en daarna hoorden ze hoe er iemand aan de deur voelde... en daarna zagen ze hoe de deurknop heel langzaam werd omgedraaid.


  ‘Vlug,’ zei Peter, ‘we kunnen nergens anders heen,’ en hij gooide de deur van de kleerkast open. Ze struikelden alle vier tegelijk naar binnen en bleven daar hijgend in het donker zitten. Peter hield de deur dicht maar trok haar niet helemaal in het slot; want, zoals iedereen die een beetje snugger is, bedacht hij natuurlijk wel dat je jezelf nooit in een kleerkast moet opsluiten.


  Hoofdstuk 6


  Het bos in


  


  ‘Ik wou dat die MacReddy eens ophoepelde met al die mensen,’ zei Susan na een poosje. ‘Ik krijg kramp in mijn benen als ik nog lang op mijn hurken moet blijven zitten.’


  ‘En wat een smerig motteballenluchtje hangt hier!’ zei Edmund.


  ‘Daar zitten de zakken van al die jassen hier waarschijnlijk vol mee,’ zei Susan, ‘om de motten uit de buurt te houden.’


  ‘Er prikt iets in mijn rug,’ zei Peter.


  ‘En vinden jullie het hier niet verschrikkelijk koud?’ zei Susan.


  ‘Nu je het zegt: ja, het is hier inderdaad koud,’ zei Peter. ‘Verroest! En het is nog nat ook! Wat is dat toch allemaal hier? Ik zit in iets nats. Het lijkt wel of het steeds natter wordt.’ Hij kwam moeizaam overeind.


  ‘Kom mee, we gaan naar buiten,’ zei Edmund, ‘ze zijn weg.’


  ‘Oooh!’ zei Susan plotseling. Ze vroegen allemaal wat er aan de hand was.


  ‘Ik zit tegen een boom aan,’ zei Susan, ‘en kijk eens! Het wordt lichter... daarginds!’


  ‘Verdraaid, je hebt gelijk,’ zei Peter, ‘en kijk daar eens... en daar. Overal bomen. En dat natte spul hier is sneeuw. Nee maar, ik geloof warempel dat we nu tenslotte toch nog in dat bos van Lucy zijn terechtgekomen.’


  Er was geen twijfel meer mogelijk en de kinderen stonden alle vier met hun ogen te knipperen tegen het heldere licht van een winterdag. Achter zich zagen ze jassen hangen op kleerhangertjes; voor hen stonden witbesneeuwde bomen.


  Meteen draaide Peter zich om naar Lucy.


  ‘Het spijt me dat ik je niet wilde geloven,’ zei hij. ‘Sorry. Wil je het me vergeven?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Lucy.


  ‘En nu,’ zei Susan, ‘wat zullen we nu gaan doen?’


  ‘Doen?’ zei Peter, ‘nou, op onderzoek uit gaan in het bos, natuurlijk!’


  ‘Brrr,’ zei Susan en ze stampte met haar voeten, ‘het is hier anders knap koud. Als we eens allemaal zo’n jas aantrokken?’


  ‘Maar die jassen zijn niet van ons,’ weifelde Peter.


  ‘Ik weet zeker dat niemand het erg zou vinden,’ zei Susan, ‘als we ze mee het huis uit zouden nemen, zou het natuurlijk wat anders zijn; maar we halen ze niet eens uit de kast als we ze hier aandoen.’


  ‘Daar had ik geen moment aan gedacht, Suus,’ zei Peter. ‘Natuurlijk, nu je het zó uitlegt, vind ik dat je gelijk hebt. Ze kunnen nooit zeggen dat we een jas pikken als we hem niet eens uit de kast halen waar we hem gevonden hebben. En dit hele land ligt eigenlijk in de kleerkast, lijkt me.’


  Het was een verstandig idee van Susan en ze voerden het dadelijk uit. De jassen waren hun veel te groot: ze hingen tot op hun enkels toen ze ze aangetrokken hadden, zodat het wel koningsmantels leken in plaats van gewone jassen. Maar ze hadden het nu tenminste allemaal lekker warm en ze vonden het elkaar allemaal bovendien heel goed staan zo; het paste ook veel beter bij het landschap.


  ‘Nu kunnen we net doen alsof we poolreizigers zijn,’ zei Lucy.


  ‘Zonder dat we doen alsof is het ook al spannend genoeg,’ zei Peter en hij liep voor hen uit het bos in. Er zat sneeuw in de lucht. Er hingen tamelijk donkere wolken en het zag er naar uit dat er voor de avond nog wel een nieuw pak sneeuw zou vallen.


  ‘Zeg,’ begon Edmund na een tijdje, ‘moeten we niet wat meer links aanhouden? Tenminste, als we naar die lantaarnpaal toe willen?’ Heel even vergat hij dat hij niet mocht laten merken dat hij al eens in dit bos geweest was. Op het moment waarop hij het zei, besefte hij dat hij zichzelf verraden had. De anderen bleven allemaal stokstijf staan en keken hem met grote ogen aan. Peter floot tussen zijn tanden.


  ‘Dus jij was hier wél geweest,’ zei hij, ‘die keer dat Luus zei dat ze jou hierbinnen was tegengekomen... en jij deed net of ze stond te liegen!’


  Er viel een stilte. ‘Allemensen, wat een geniepig kereltje...’ zei Peter en toen keerde hij Edmund zijn rug toe. Hij zei verder niets. En er viel verder ook niet veel te zeggen, dus liepen ze alle vier maar weer door; maar Edmund zei bij zichzelf: ‘Dat zet ik jullie stuk voor stuk nog eens betaald, stelletje schijnheilige verwaande opscheppers!’


  ‘Wéten we eigenlijk wel waar we naar toe willen?’ zei Susan (vooral om over iets anders te beginnen).


  ‘Ik vind dat Lucy maar moet zeggen waar we heengaan,’ zei Peter, ‘dat heeft ze zo langzamerhand wel verdiend. Waar neem je ons mee naar toe, Luus?’


  ‘Als we eens bij meneer Tumnus op bezoek gingen?’ zei Lucy. ‘Dat is die aardige Faun over wie ik jullie verteld heb.’


  Dat vonden ze allemaal een goed idee en zo gingen ze op pad. Ze liepen flink door en stampten stevig met hun voeten om warm te blijven. Lucy bleek een goede gids te zijn. Eerst vroeg ze zich af of ze de weg nog wel terug zou kunnen vinden, maar al gauw herkende ze hier een vreemd gevormde boom en daar een stronk en zo kwamen ze eerst bij het stuk waar de grond zo ongelijk werd en toen in het kleine dalletje, en tenslotte stonden ze voor de grot van meneer Tumnus. Maar daar deden ze een afschuwelijke ontdekking.


  De deur was uit zijn scharnieren gerukt en aan stukken geslagen. Binnen in de grot was het donker en koud; het voelde er klam aan en het rook er muf, alsof er al een paar dagen niemand in woonde. Er was sneeuw naar binnen gewaaid door de deuropening: op de vloer lag een hoop sneeuw met iets zwarts er doorheen. Toen ze beter keken, bleken dat verkoolde houtblokken en as uit de open haard te zijn. Iemand had dat blijkbaar eerst door de kamer gesmeten en daarna uitgetrapt op de vloer. Het serviesgoed lag in scherven op de grond en het schilderij van de vader van meneer Tumnus was met een mes volkomen aan flarden gesneden.


  ‘Ze hebben hier aardig huisgehouden, zeg,’ zei Edmund; ‘we hadden hier net zo goed niet naar toe kunnen gaan.’
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  ‘Kijk eens, wat is dit?’ zei Peter. Hij bukte zich. Zijn oog was gevallen op een stuk papier dat aan de vloer was vastgespijkerd, dwars door het vloerkleed heen.


  ‘Staat er iets op?’ vroeg Susan.


  ‘Ja, ik geloof het wel,’ antwoordde Peter, ‘maar ik kan het zo niet lezen; het is hier veel te donker. Kom, dan nemen we het mee naar buiten.’


  Ze liepen met z’n allen naar buiten en daar, in het daglicht, verdrongen ze zich om Peter heen. Hij las voor wat er stond:


  


  De voormalige bewoner van dit pand, de Faun Tumnus, is in hechtenis genomen in afwachting van de rechtszitting: hij wordt aangeklaagd wegens Hoogverraad jegens Hare Keizerlijke Majesteit, Jadis, Koningin van Narnia, Vrouwe van Cair Paravel, Keizerin van de Verlaten Eilanden, enz.; tevens wordt hij beschuldigd van het verlenen van hulp aan Hare Majesteits vijanden, het herbergen van spionnen en het samenspannen met Mensen.


  


  Getekend,


  Maugrim, Commandant van de Geheime Politie


  


  LANG LEVE DE KONINGIN


  


  De kinderen keken elkaar ontzet aan.


  ‘Dit lijkt me bij nader inzien toch niet zo’n leuk land, geloof ik,’ zei Susan.


  ‘Wat is die Koningin voor iemand, Luus?’ zei Peter. ‘Weet jij daar iets van?’


  ‘Ze is niet eens echt Koningin,’ antwoordde Lucy. ‘Ze is een gemene heks: de Witte Tovenares wordt ze genoemd. Iedereen die in het bos woont heeft een verschrikkelijke hekel aan haar. Ze heeft het hele land zo betoverd dat het hier altijd winter blijft, en dat het nooit kerstfeest wordt.’


  ‘Ik... ik vraag me af of het wel zin heeft om hier nog verder mee door te gaan,’ zei Susan. ‘Ik bedoel, het lijkt me hier nogal gevaarlijk en het ziet er ook niet naar uit dat er hier veel leuks te beleven valt. En het wordt steeds kouder, en we hebben ook niets te eten bij ons. Zouden we maar niet gewoon teruggaan naar huis?’


  ‘O, maar dat kunnen we niet doen, dat kan echt niet!’ zei Lucy opeens. ‘Begrijp je het dan niet? We kunnen toch niet zomaar naar huis teruggaan - nu we dit gelezen hebben zeker niet. Het komt allemaal door mij, dat die arme Faun al die narigheid gekregen heeft. Hij heeft mij gewezen hoe ik weer thuis moest komen, in plaats van me aan de Witte Tovenares te verraden. Dát bedoelen ze met “het verlenen van hulp aan de vijanden van de Koningin en het samenspannen met Mensen”. We móéten gewoon proberen hem te redden!’


  ‘Wat kunnen wij nou voor hem doen?’ zei Edmund. ‘We hebben niet eens eten bij ons!’


  ‘Hou je mond, jij!’ zei Peter, die nog steeds woedend was op Edmund. ‘Wat vind jij, Susan?’


  ‘Ik vind het afschuwelijk, maar ik ben bang dat Luus gelijk heeft,’ zei Susan. ‘Eigenlijk zou ik het liefst geen stap verder gaan en ik wou dat we hier nooit heengegaan waren. Maar ik vind toch dat we moeten proberen of we iets kunnen doen voor meneer Hoe-heet-ie-ook-alweer - ik bedoel voor die Faun.’


  ‘Dat vind ik ook,’ zei Peter. ‘Het is wel lastig dat we geen eten bij ons hebben; ik zou eigenlijk liever eerst teruggaan om het een en ander op te halen uit de keukenkast; maar blijkbaar weet je maar nooit zeker of je de volgende keer wel weer in dit land terug kunt komen, als je eruit gaat. Dus ik ben bang dat we maar gewoon verder moeten gaan.’


  ‘Ja, dat vind ik ook,’ zeiden de meisjes allebei.


  ‘Ik wou alleen dat we wisten wáár die arme Faun gevangen zat!’ zei Peter.


  Ze stonden zich allemaal zwijgend af te vragen wat ze nu het beste konden doen, toen Lucy zei: ‘Kijk, daar heb je een roodborstje! Wat een helderrode kleur heeft zijn borst. Dat is voor het eerst dat ik hier een vogel zie. Hé!... Ik vraag me af of de vogels kunnen praten hier in Narnia. Hij kijkt net alsof hij iets wil zeggen.’


  Toen zei ze tegen het roodborstje: ‘Zou je ons misschien kunnen vertellen waar ze Tumnus, de Faun, naar toe gebracht hebben?’ Terwijl ze praatte ging ze een stap dichter naar het vogeltje toe. Meteen vloog het weg, maar het ging niet verder dan de volgende boom. Daar streek het weer neer en het bleef hen aan zitten kijken alsof het precies verstond wat ze zeiden.
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  Bijna zonder erbij te denken liepen ze alle vier een paar stappen naar het vogeltje toe. Het roodborstje vloog meteen weer verder, tot aan de volgende boom, en daar bleef het hen weer aan zitten kijken. (Nog nooit hadden ze een roodborstje gezien met zo’n vuurrode borst en zulke heldere oogjes.)


  ‘Zal ik jullie eens wat vertellen,’ zei Lucy, ‘ik geloof echt dat hij wil dat we met hem meegaan!’


  ‘Dat idee krijg ik ook,’ zei Susan. ‘Wat denk jij, Peter?’


  ‘Tja,’ antwoordde Peter, ‘we kunnen het altijd proberen.’ Het roodborstje begreep zo te zien alles. Het bleef maar steeds van de ene boom naar de volgende vliegen, aldoor een paar meter voor hen uit, maar toch steeds zo dichtbij dat ze geen moeite hadden om het bij te houden. Op die manier leidde het vogeltje hen verder; ze gingen door een stuk bos dat heel langzaam omlaag liep. Overal waar het roodborstje neerstreek, stoof telkens een wolkje sneeuw van de tak naar beneden.


  Na een poosje kwam de winterzon tussen de wolken door schijnen, zodat overal om hen heen de sneeuw ineens stralend wit schitterde.


  Ze waren ongeveer een half uur zo aan het lopen - de meisjes liepen voorop - toen Edmund tegen Peter zei: ‘Ik moet je iets zeggen, en je kunt maar beter luisteren - als je tenminste niet meer te verwaand bent om met me te praten.’


  ‘Wat is er?’ vroeg Peter.


  ‘Ssst! Niet zo hard,’ zei Edmund. ‘Anders worden de meisjes maar bang. Maar besef je eigenlijk wel wat we aan het doen zijn?’


  ‘Wat dan?’ vroeg Peter, fluisterend nu.


  ‘We laten ons ergens heenbrengen door een gids waar we niks van afweten. Hoe weten we nou of die vogel wel aan onze kant staat? Wie zegt dat hij ons niet in een val probeert te lokken?’


  ‘Dat zou niet zo mooi zijn. Maar aan de andere kant... het is tenslotte een roodborstje. Dat zijn altijd goede vogels - ik heb nog nooit een verhaal gelezen waarin dat niet zo was. Ik weet zeker dat roodborstjes niet aan de verkeerde kant zouden staan.’


  ‘Maar nu we het daar toch over hebben, welke kant is eigenlijk de goeie kant? Hoe weten we nou dat die Faunen gelijk hebben en dat die Koningin (ja, ik weet wel dat ze zeggen dat ze een heks is), maar hoe weten we nou dat zij fout is? Eigenlijk weten we van geen van beide partijen iets af.’


  ‘Maar die Faun heeft Lucy’s leven gered.’


  ‘Dat zégt hij tenminste. Maar hoe kun je weten of dat echt zo is? En er is nog iets. Heeft iemand nog enig idee hoe we hier vandaan weer thuis kunnen komen?’


  ‘Goeie hemel!’ zei Peter, ‘daar heb ik geen moment aan gedacht.’


  ‘En op warm eten hoeven we voorlopig ook niet te rekenen,’ zei Edmund.


  Hoofdstuk 7


  Een dag bij de Bevers


  


  Terwijl de jongens met hun tweeën achteraan liepen te fluisteren, riepen de meisjes opeens allebei tegelijk: ‘Oh!’ en bleven staan.


  ‘Het roodborstje,’ riep Lucy, ‘het roodborstje! Het is weggevlogen.’


  En ja, het was weg - verdwenen.


  ‘En nou? Wat doen we nu?’ zei Edmund en hij trok een gezicht tegen Peter alsof hij zeggen wilde: ‘Zie je wel, zei ik het niet?’


  ‘Sst! Kijk!’ zei Susan.


  ‘Wat is er?’ zei Peter.


  ‘Er beweegt iets daarginds, tussen die bomen... een beetje meer naar links.’


  Ze stonden allemaal gespannen te turen en niemand voelde zich meer erg op zijn gemak.


  ‘Daar is het weer,’ zei Susan even later.


  ‘Nu zag ik het ook,’ zei Peter. ‘Het is er nog steeds. Het verdween juist achter die dikke boom daar.’


  ‘Wat is het dan?’ vroeg Lucy en ze deed haar uiterste best om haar stem niet zenuwachtig te laten klinken.


  ‘Wat het ook mag zijn,’ zei Peter, ‘het is iemand die ons stiekem bespiedt. Hij wil niet gezien worden.’


  ‘Laten we naar huis gaan,’ zei Susan. En doordat Susan dat zei, beseften ze ineens allemaal wat Edmund aan het eind van het vorige hoofdstuk ook al tegen Peter had gefluisterd: ze waren verdwaald.


  ‘Hoe zag het er uit?’ zei Lucy.


  ‘Het lijkt op... op een of ander dier,’ zei Susan. En toen: ‘Kijk! Kijk! Gauw! Daaris-ie.’
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  Deze keer zagen ze hem allemaal: een behaarde snuit met lange snorharen, die heel even voorzichtig naar hen keek van achter een boom. Maar deze keer trok hij niet onmiddellijk zijn kop weer terug. In plaats daarvan legde het dier zijn voorpoot tegen zijn mond, precies zoals wij mensen een vinger tegen onze lippen leggen als we bedoelen dat iemand zachtjes moet doen. Toen verdween hij weer. De kinderen stonden allemaal met ingehouden adem te kijken.


  Even later kwam het vreemde dier achter de boom vandaan, keek behoedzaam naar alle kanten om zich heen alsof hij bang was dat iemand hem zou zien, zei ‘Ssst’, wenkte dat ze naar hem toe moesten komen in het dichterbegroeide stuk bos waar hijzelf stond, en was toen weer verdwenen.


  ‘Nu weet ik wat het is,’ zei Peter, ‘het is een bever. Ik zag het aan zijn staart.’


  ‘Hij wil dat we naar hem toekomen,’ zei Susan, ‘en hij waarschuwt ons dat we stil moeten zijn.’


  ‘Ja, dat begrijp ik,’ zei Peter. ‘De vraag is alleen: moeten we naar hem toegaan of niet? Wat vind jij, Luus?’


  ‘Het lijkt me een aardige bever,’ zei Lucy.


  ‘Ja, maar hoe kunnen we nou zéker weten of dat zo is?’ zei Edmund.


  ‘We zullen het erop moeten wagen, denk je ook niet?’ zei Susan. ‘Ik bedoel, hier blijven staan helpt ook niet veel en ik begin langzamerhand honger te krijgen.’


  Op dat moment stak de Bever zijn hoofd opnieuw achter de boom vandaan en wenkte hen met een ernstig gezicht.
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  ‘Kom op,’ zei Peter, ‘we proberen het. Allemaal dicht bij elkaar blijven. Met ons allen moeten we één zo’n bever wel aankunnen als hij soms aan de kant van de vijand mocht blijken te staan.’


  Dus liepen de kinderen allemaal dicht bij elkaar naar de boom toe en daarachter vonden ze inderdaad de Bever; maar hij liep nog verder achteruit en fluisterde met een diepe schorre stem: ‘Nog verder, nog wat dieper het bos in. Tussen deze bomen hier. Daarbuiten zijn we niet veilig!’


  Pas toen hij hen naar een donker plekje gebracht had, onder vier bomen die zo dicht bij elkaar groeiden dat de takken een dicht dak vormden boven hun hoofd en ze op de grond de bruine aarde en de dennenaalden konden zien, omdat de sneeuw daar niet kon komen - pas toen begon hij tegen hen te praten.


  ‘Zijn jullie de Zonen van Adam en de Dochters van Eva?’ zei hij.


  ‘Vier daarvan, ja,’ zei Peter.


  ‘Ssst!’ zei de Bever. ‘Niet zo hard alsjeblieft! Zelfs hier is het niet echt veilig.’


  ‘Hoezo? Waar bent u zo bang voor?’ zei Peter. ‘Er is hier niemand behalve wij.’


  ‘Er zijn bomen,’ zei de Bever. ‘Die luisteren altijd mee. De meeste bomen zijn vrienden, maar er zijn er ook die ons zó zouden verraden aan haar... je weet wel wie,’ en hij knikte een paar keer nadrukkelijk met zijn kop.


  ‘Over vrienden en vijanden gesproken,’ zei Edmund, ‘hoe kunnen wij eigenlijk weten of u zelf wel een vriend bent?’


  ‘We willen natuurlijk niet onbeleefd zijn,’ legde Peter uit, ‘maar ziet u, wij zijn hier vreemd.’


  ‘Natuurlijk, je hebt groot gelijk,’ zei de Bever. ‘Hier is een onderpand als teken van mijn vriendschap.’ Terwijl hij dat zei, liet hij hun een klein wit lapje zien. Ze keken er allemaal verbaasd naar, maar opeens zei Lucy: ‘O ja, natuurlijk. Dat is mijn zakdoek - die ik aan die arme meneer Tumnus heb weggegeven.’


  ‘Juist,’ zei de Bever zachtjes. ‘De arme kerel, hij had er al van te voren lucht van gekregen dat hij gearresteerd zou worden en daarom had hij me dit vast gegeven voordat het gebeurde. Hij zei erbij dat ik jullie hier moest opwachten als er iets met hem mocht gebeuren, en dat ik jullie verder moest brengen naar...’


  Hier zakte het gefluister van de Bever helemaal weg en zwijgend knikte hij een paar keer geheimzinnig met zijn kop. Toen beduidde hij de kinderen dat ze zo dicht mogelijk om hem heen moesten komen staan, zodat ze zijn snorharen in hun gezicht voelden kriebelen. Toen fluisterde hij, héél zachtjes: ‘Ze zeggen dat Aslan onderweg is... dat hij misschien al in Narnia is geland.’


  En nu gebeurde er iets heel merkwaardigs. De kinderen wisten geen van allen wie Aslan was, net zo min als jij; maar op het moment dat de Bever dit zei, voelde iedereen zich ineens heel anders dan daarvoor. Misschien is het je wel eens overkomen dat iemand in een droom iets tegen je zei wat je niet begreep, maar in je droom had je het gevoel dat het iets heel belangrijks betekende - misschien iets heel griezeligs, zodat je hele droom in een nachtmerrie veranderde, maar misschien ook wel iets heel moois - iets wat zo mooi is dat er geen woorden voor zijn, - waardoor je droom zo prachtig werd dat je er je hele verdere leven aan blijft denken en dat je altijd maar blijft hopen dat je ooit nog eens in diezelfde droom terug kunt komen. Zoiets was het nu ook. Bij het horen van de naam Aslan voelden de kinderen allemaal een schok door zich heengaan. Edmund voelde ineens een geheimzinnige angst diep in zijn hart. Peter voelde zich plotseling dapper en kreeg zin om avonturen te beleven. Susan kreeg een gevoel alsof er net een heerlijke geur of een prachtige melodie langs haar heen was gezweefd. En Lucy voelde zich zoals je je voelt als je ’s ochtends wakker wordt en het dringt opeens tot je door dat het vandaag de eerste dag van de vakantie is, of het begin van de zomer.


  ‘En meneer Tumnus?’ zei Lucy. ‘Waar is die nu?’


  ‘Ssst!’ zei de Bever. ‘Niet hier. Ik zal jullie eerst ergens heenbrengen waar we rustig kunnen praten en waar jullie ook wat kunnen eten.’


  Iedereen behalve Edmund had nu het volste vertrouwen in de Bever, en iedereen - óók Edmund - was heel blij toen hij het woord ‘eten’ hoorde. Daarom liepen ze allemaal vlug achter hun nieuwe vriend aan. De Bever zelf liep voorop, veel sneller dan ze van hem verwacht hadden, en bleef steeds in de donkerste gedeelten van het bos lopen. Meer dan een uur liepen ze haastig door. Ze waren allemaal behoorlijk moe geworden en ze hadden flink honger gekregen toen ze zagen dat voor hen uit de bomen verder uit elkaar begonnen te groeien en dat de grond plotseling vrij steil naar beneden liep. Nóg even later kwamen ze onder de bomen vandaan en stonden ze onder de blauwe hemel (de zon scheen nog steeds) en konden ze neerkijken op een prachtig vergezicht.


  Ze stonden bovenaan de rand van een smal, steil dal. Onderin dat dal stroomde - althans, hij zou gestroomd hebben als ze niet bevroren was geweest - een tamelijk brede rivier. Recht onder de plaats waar ze stonden was een dam gebouwd, dwars door de rivier heen naar de overkant; en toen ze die dam zagen herinnerden ze zich opeens allemaal dat bevers natuurlijk altijd bezig zijn met dammen bouwen en ze begrepen dat deze waarschijnlijk door meneer Bever was gebouwd. Ook zagen ze dat hij nu een beetje verlegen keek - zoals mensen kijken als je de tuin komt bekijken die ze zelf hebben aangelegd, of als je een verhaal leest dat ze zelf hebben geschreven. Dus het was alleen maar beleefd van Susan om te zeggen: ‘Wat een prachtige dam!’


  En deze keer zei meneer Bever geen ‘Ssst!’ maar: ‘Och, dat valt wel mee, het stelt niks voor! En hij is trouwens nog niet helemaal af!’


  Aan de ene kant van de dam, aan de kant waar het water van boven uit de bergen aan kwam stromen, had een diepe vijver moeten zijn, maar nu was dat natuurlijk een spiegelende vlakte van donkergroen ijs. En aan de andere kant van de dam, maar veel lager, was ook ijs, maar aan deze kant was het niet glad: hier was het water bevroren in schuimige golven, precies zoals het voorbij stroomde op het moment dat het begon te vriezen. En daar waar vroeger het water over de dam sijpelde of er met stralen doorheen spoot, was nu een glinsterend gordijn van ijspegels, net of de zijkant van de dam helemaal bekleed was met bloemen en kransen en slingers van spierwitte suiker. En halverwege de dam, midden in de rivier, stond - half op, half naast de dam - een grappig huisje dat de vorm had van een enorme bijenkorf. Er kwam rook uit een gat in het dak, zodat je (vooral als je honger had) meteen aan eten klaarmaken moest denken, waardoor je nog meer honger kreeg dan je al had.


  Dat waren de dingen die de andere drie het meest opvielen, maar Edmunds aandacht werd getrokken door iets anders. Een eindje naar beneden, verderop in het rivierdal, kwam er nog een kleiner dal bij, waardoor een riviertje stroomde, dat uitkwam in de grote rivier. En toen Edmund dat kleinere dal eens inkeek, zag hij in de verte twee heuveltjes en hij wist bijna zeker dat dat de twee heuvels waren die de Witte Tovenares hem had aangewezen toen ze de vorige keer afscheid van hem nam bij de lantaarnpaal. Dan moest haar paleis daar tussenin liggen, dacht hij, hoogstens een kilometer verderop; misschien nog wel minder. En hij moest weer aan marsepein denken en aan Koning zijn (En ik ben benieuwd hoe Peter dat zal vinden! dacht hij bij zichzelf) en in zijn hoofd doken allerlei afschuwelijke gedachten op.


  ‘Hier is het,’ zei meneer Bever, ‘en ik geloof dat mevrouw Bever al op ons gerekend heeft. Ik zal wel voorgaan. Voorzichtig hoor, pas op dat je niet uitglijdt.’


  De bovenkant van de dam was breed genoeg om overheen te lopen, maar het liep - voor mensen - niet erg makkelijk omdat er ijs op lag, en hoewel aan de ene kant ongeveer op gelijke hoogte met de dam het ijs van de bevroren vijver lag, lag het ijs van de rivier aan de andere kant een heel stuk lager, zodat het aan die kant akelig steil naar beneden liep. Ze liepen achter elkaar, achter meneer Bever aan, naar het midden van de dam, en ze konden naar beide kanten een heel eind langs de rivier kijken. En toen ze midden op de dam gekomen waren, stonden ze voor de deur van het huis.
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  ‘Daar zijn we al, mevrouw Bever,’ zei meneer Bever, ‘ik heb ze gevonden. Dit zijn de Zonen en Dochters van Adam en Eva!’ En met z’n allen gingen ze naar binnen.


  Het eerste wat Lucy opviel toen ze binnenkwam was een snorrend geluid, en het eerste dat ze zag was een vriendelijk oud bevervrouwtje dat - met een draad in haar mond - in een hoek van de kamer druk zat te werken achter haar naaimachine, waaruit ook het snorrende geluid afkomstig was. Zodra de kinderen binnen waren legde ze haar werk neer en stond op.
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  ‘Eindelijk, daar zijn jullie dan!’ zei ze en ze stak allebei haar gerimpelde oude voorpoten uit. ‘Eindelijk! Dat ik dat nou nog mag meemaken! De aardappels staan al op en er staat al een ketel water te zingen op de kachel; en meneer Bever, ik denk dat jij wel even een maaltje vis voor ons wilt gaan halen.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei meneer Bever en hij liep de deur uit (Peter ging met hem mee), dwars over het ijs van de diepe vijver, naar een klein wak dat hij daar in het ijs had en dat hij elke dag openhield met een bijl. Ze hadden een emmertje bij zich. Meneer Bever ging heel zachtjes aan de rand van het wak op het ijs zitten (hij vond het blijkbaar niet erg dat het zo koud was), tuurde scherp in het water, sloeg toen opeens razendsnel zijn voorpoot door het water en voordat je ‘pap’ kon zeggen had hij er een prachtige forel uit opgehaald. Dat deed hij nog een paar keer, net zo lang tot ze een behoorlijk maaltje vis bij elkaar hadden.


  Intussen hielpen de meisjes mevrouw Bever. Ze dekten tafel en sneden brood en zetten de borden vast in de oven om warm te worden, en tapten voor meneer Bever een grote pul vol bier uit een biervat dat in een hoek van het huis stond en ze zetten de koekepan vast op om het braadvet te smelten.


  Lucy vond het reuzeknus in het huisje van de Bevers, al was het wel heel wat anders dan de grot van meneer Tumnus. Er waren geen boeken en geen schilderijen en in plaats van bedden hadden ze een soort bedsteden in de muur, die er uitzagen als kooien op een schip. Aan de zoldering hingen hammen en bossen uien; langs de kant stonden rubberlaarzen en aan de muren hingen oliejassen en bijlen en tuinscharen en schoppen en troffels en dingen om cement in te doen en vishengels en netten en jutezakken. En het tafellaken was gemaakt van heel ruwe stof; maar het was brandschoon.


  Juist toen het vet in de koekepan gezellig begon te sissen kwamen Peter en meneer Bever binnen met de vis, die meneer Bever buiten al had opengesneden en schoongemaakt met zijn mes. Je kunt je wel voorstellen dat die versgevangen vis heerlijk rook toen hij gebakken werd en dat de kinderen, die vreselijke honger hadden, haast niet konden wachten tot hij gaar was - en dat ze nog meer honger hadden gekregen tegen de tijd dat meneer Bever zei: ‘Nu kunnen we bijna eten.’


  Susan goot de aardappels af en deed ze daarna weer terug in de pan om op de zijkant van het fornuis droog te stomen, terwijl Lucy mevrouw Bever hielp met het opscheppen van de forel, zodat het maar een paar minuten duurde voor ze allemaal hun kruk konden bijschuiven (er waren alleen maar krukjes met drie poten bij de Bevers thuis, behalve dan mevrouw Bevers eigen, gemakkelijke schommelstoel, die naast het fornuis stond) en zich konden verheugen op een heerlijk maal. Voor de kinderen was er een kan romige melk (meneer Bever dronk liever bier) en midden op tafel stond een schaaltje met een geweldige klont goudgele boter, waarvan iedereen net zoveel over zijn aardappels kon doen als hij wilde, en de kinderen vonden allemaal - net als ik - dat niets zo lekker smaakt als vers gevangen zoetwatervis die nog maar een half uur uit het water is, en die nog maar een halve minuut uit de koekepan is. En toen ze de vis op hadden, deed mevrouw Bever de oven open en haalde er nog een verrassing uit: een verrukkelijk zoete marmeladetaart, die nog lekker warm was; tegelijkertijd zette ze de ketel met het theewater midden op het vuur, zodat - toen de taart op was - de thee klaar was om ingeschonken te worden. En toen iedereen een kop thee had, schoven ze allemaal hun kruk achteruit om met hun rug tegen de muur te kunnen leunen en zuchtten tevreden.
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  ‘En nu,’ zei meneer Bever, terwijl hij zijn lege bierpul opzij schoof en zijn kop thee naar zich toe trok, ‘als jullie tenminste nog een ogenblikje geduld hebben, totdat ik mijn pijp aangestoken heb en ze goed brandt - zo, dan kunnen we nu eens over belangrijke zaken gaan praten. Het sneeuwt weer,’ voegde hij er met een schuine blik uit het raam aan toe. ‘Des te beter, want dat betekent dat we waarschijnlijk wel geen bezoek zullen krijgen; en als iemand soms geprobeerd mocht hebben om jullie te volgen, dan kan hij nu jullie sporen in elk geval niet meer terugvinden.’


  Hoofdstuk 8


  Na het eten


  


  ‘En wilt u ons nu alstublieft eens vertellen wat er met meneer Tumnus gebeurd is?’ zei Lucy.


  ‘Dat is niet zo best,’ zei meneer Bever en hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat is een hele nare geschiedenis. Hij is opgepakt door de politie, daar hoef je niet aan te twijfelen. Ik heb het gehoord van een vogel die het heeft zien gebeuren.’


  ‘Maar waar hebben ze hem dan naar toe gebracht?’ vroeg Lucy.


  ‘Tja, de laatste keer dat iemand ze gezien heeft, gingen ze naar het Noorden en we weten allemaal wel wat dat betekent.’


  ‘Nee,’ zei Susan, ‘wij niet.’


  Meneer Bever schudde somber zijn hoofd.


  ‘Dat betekent dat hij naar haar huis werd gebracht, ben ik bang,’ zei hij.


  ‘Maar wat gaan ze daar met hem doen, meneer Bever?’ vroeg Lucy geschrokken.


  ‘Nou,’ zei meneer Bever, ‘dat kun je ooit helemaal zeker weten. Maar er worden er daar niet veel naar toe gebracht die er ook weer heelhuids uitkomen. Standbeelden. Het staat helemaal vol standbeelden, zeggen ze - op de binnenplaats en op de trappen en in de hal. Allemaal wezens die ze...’ (hij zweeg even en huiverde), ‘die ze in steen veranderd heeft.’


  ‘Maar meneer Bever,’ zei Lucy, ‘kunnen we niet... ik bedoel: we moeten iets doen. We moeten hem redden. Dit is veel te erg en het is allemaal mijn schuld.’


  ‘Ik geloof beslist dat je alles zou doen om hem te redden als dat kon, liefje,’ zei mevrouw Bever, ‘maar ook al zou je tegen haar zin dat Huis kunnen binnenkomen, dan nog heb je geen schijn van kans om er ooit weer levend uit te komen.’


  ‘Kunnen we geen list bedenken?’ zei Peter. ‘Ik bedoel, zouden we ons niet kunnen vermommen, of net doen alsof we... nou, alsof we iets komen verkopen of zo... of op de loer gaan liggen tot ze weggaat... of... nou ja, er moet toch iets op te verzinnen zijn, verdraaid. Die Faun heeft zijn leven gewaagd om mijn zusje te redden, meneer Bever. We kunnen toch niet zomaar toelaten dat zij hem... dat zij hem... dat ze dát met hem doet.’


  ‘Het heeft geen zin, Zoon van Adam,’ zei meneer Bever. ‘Dat hoeven we niet te proberen. En jullie in elk geval al helemáál niet. Maar nu Aslan onderweg hier naar toe is...’


  ‘O ja! Vertel ons eens wat over Aslan!’ zeiden verschillende stemmen door elkaar; want opnieuw kregen ze dat wonderlijke gevoel van binnen - alsof de lente eindelijk op komst was - alsof ze goed nieuws hadden gehoord.


  ‘Wie is Aslan?’ vroeg Susan.


  ‘Aslan?’ zei meneer Bever. ‘Hoezo, weten jullie dat dan niet? Aslan is de Koning. Hij is de Heer van dit hele bos, maar vaak is hij niet hier, begrijp je. Hij is hier in mijn tijd of in de tijd van mijn vader nooit geweest. Maar we hebben bericht gekregen dat hij teruggekomen is. Op dit ogenblik is hij in Narnia. Hij zal wel afrekenen met de Witte Koningin. Híj zal meneer Tumnus redden; jullie kunnen dat niet.’


  ‘Verandert ze hem dan niet in steen?’ vroeg Edmund.


  ‘Lieve help, nee - wat een onnozele vraag, Zoon van Adam!’ antwoordde meneer Bever en hij moest er smakelijk om lachen. ‘Hém in steen veranderen?! Ze mag al heel blij zijn als ze op haar benen kan blijven staan en hem recht in zijn ogen durft te kijken. En zelfs dat lijkt me eigenlijk nog te veel voor haar. Nee-nee. Hij zal alles weer in orde maken, zoals een oude spreuk in onze streken altijd al heeft voorspeld:


  


  Als Aslan weerom is, dan wordt weer recht wat krom is.


  Door de tanden van de Leeuw sterven winter, ijs en sneeuw.


  Zijn machtige gebrul verjaagt verdriet en tranen.


  Hij schudt een nieuwe lente uit zijn gouden manen.


  


  Als je hem ziet zul je dat wel begrijpen.’


  ‘Krijgen we hem dan te zien?’ vroeg Susan.


  ‘Maar Dochter van Eva, daarvoor heb ik jullie hier juist naar toe gebracht. Ik moet jullie naar de plaats brengen waar hij op jullie zal wachten,’ zei meneer Bever.


  ‘Is hij... is het een mens?’ vroeg Lucy.


  ‘Aslan, een mens?!’ zei meneer Bever verontwaardigd. ‘Natuurlijk niet. Ik zei al dat hij de Koning van het bos is en de zoon van de grote Keizer die over de zee woont. Weet je niet wie de Koning der Dieren is? Aslan is een leeuw - de Leeuw, de grote Leeuw.’


  ‘Oooh!’ zei Susan. ‘Ik dacht de hele tijd dat hij een mens was. Is hij niet - eh gevaarlijk? Ik geloof vast dat ik behoorlijk bang ben als ik met die leeuw kennis moet maken.’


  ‘Dat ben je vast en zeker, liefje, dat kun je gerust geloven,’ zei mevrouw Bever, ‘iemand die niet tegenover Aslan staat met knikkende knieën is of bijzonder moedig, of bijzonder dom.’


  ‘Dus hij is tóch gevaarlijk?’ zei Lucy.


  ‘Gevaarlijk?’ zei meneer Bever. ‘Hoor je niet wat mevrouw Bever zegt? Niemand heeft gezegd dat hij niet gevaarlijk is. Natuurlijk is hij gevaarlijk. Maar hij is goed. Hij is onze Koning; dat zei ik toch al.’


  ‘Ik wil hem graag leren kennen,’ zei Peter, ‘ook al zal ik vast wel bang voor hem zijn als het er op aankomt.’


  ‘Heel goed, Zoon van Adam,’ zei meneer Bever en zijn voorpoot kwam zo hard op de tafel neer dat alle kopjes en schoteltjes stonden te rammelen. ‘En je zult hem beslist leren kennen. Er is bericht gekomen dat jullie naar hem toe moeten komen, als het kan morgen nog, bij de Stenen Tafel.’


  ‘Waar is dat?’ vroeg Lucy.


  ‘Dat zal ik jullie wel wijzen,’ zei meneer Bever. ‘Het is nog een flink eind lopen langs de rivier, in de richting van de zee. Ik zal jullie er wel naar toe brengen!’


  ‘Maar hoe moet dat nou verder met die arme meneer Tumnus?’ zei Lucy.


  ‘Het vlugste kunnen jullie die helpen door naar Aslan toe te gaan,’ zei meneer Bever, ‘pas als hij ons helpt, kunnen we iets voor hem doen. Maar jullie hebben we ook nodig, daar niet van. Want dat staat weer in een andere voorspelling:


  


  Als Adams vlees en Adams bloed


  op de troon zit in Cair Paravel, dan moet


  het kwaad uit het land verdwijnen voorgoed.


  


  Dus het einde moet nu langzamerhand in zicht zijn, nu hij eenmaal gekomen is en nu jullie er ook zijn. Van Aslan wordt verteld dat hij vroeger ook wel eens in deze streken kwam - heel lang geleden, niemand weet wanneer precies. Maar van jullie ras is er nog nooit eerder iemand hier geweest.’


  ‘Dat is nou juist iets dat ik niet begrijp, meneer Bever,’ zei Peter, ‘ik bedoel, de Tovenares is toch zelf een mens?’


  ‘Ze zou maar al te graag willen dat we dat geloofden,’ zei meneer Bever, ‘en ze probeert ons wijs te maken dat ze recht heeft om hier als Koningin te regeren, door te doen alsof ze nog familie van Adam is. Maar zij is geen Dochter van Eva. Ze stamt af van de eerste vrouw van jullie vader Adam -’ (hier boog meneer Bever eerbiedig) - ‘van de eerste vrouw van jullie vader Adam, die Lilith genoemd werd. Zij was een Jinn. Aan de ene kant stamt ze dus af van de Jinns. En aan de andere kant is ze familie van de reuzen. Nee-nee, in werkelijkheid heeft die Tovenares geen druppel menselijk bloed.’


  ‘Vandaar dat ze ook zo door en door slecht is, meneer Bever,’ zei mevrouw Bever.


  ‘Juist, mevrouw Bever,’ was zijn antwoord, ‘met mensen kun je misschien twee kanten uit - ze kunnen goed zijn of ze kunnen slecht zijn (daarmee wil ik jullie natuurlijk niet beledigen). Maar over dingen die op mensen lijken en die het in werkelijkheid niet zijn, daarover kun je maar één ding zeggen: die deugen niet.’


  ‘Ik heb anders wel goede Dwergen gekend,’ zei mevrouw Bever.


  ‘Nu je het zegt, ik ook wel,’ zei haar man. ‘Maar dat waren uitzonderingen; en dat waren bovendien degenen die nog het minst op mensen leken. Maar neem dit maar gerust van mij aan: als je in het algemeen iets tegenkomt wat mens wil worden maar nog geen mens is, of iets wat mens geweest is maar het niet meer is, of iets wat een mens zou moeten zijn maar het niet is, hou dat goed in de gaten en grijp voor de zekerheid maar vast naar je bijl. En daarom let de Tovenares altijd zo goed op of er geen mensen Narnia binnenkomen. Al die járen is ze voor jullie op haar hoede geweest; en zeker als ze wist dat jullie met z’n vieren zijn, dan zou ze nog veel gevaarlijker zijn!’


  ‘Waarom? Maakt dat dan wat uit?’ vroeg Peter.


  ‘Dat heeft weer te maken met een andere voorspelling,’ zei meneer Bever. ‘In het slot Cair Paravel - dat is het kasteel dat aan de kust staat, daar waar deze rivier in zee uitmondt, en dat de hoofdstad van het hele land zou moeten zijn, als alles was zoals het hoorde - in dat slot Cair Paravel staan vier tronen en al sinds mensenheugenis wordt er in Narnia gezegd dat het, zodra er twee Zonen van Adam en twee Dochters van Eva op die vier tronen zitten, dat het dan niet alleen met de macht van de Witte Tovenares gedaan is, maar dat dat ook het einde van haar leven zal betekenen. Daarom moesten we onderweg hierheen ook zo voorzichtig doen, want als ze te weten kwam dat jullie vieren hier waren, dan zou ik geen snorhaar meer geven voor jullie leven.’


  De kinderen hadden zo aandachtig zitten luisteren naar wat meneer Bever allemaal vertelde, dat ze al een hele poos nergens anders op gelet hadden. Maar toen het na die laatste woorden even stil was, zei Lucy opeens: ‘Hé - waar is Edmund?’


  Even werd het akelig stil; en toen begonnen ze allemaal door elkaar te praten en te vragen: ‘Wie heeft hem het laatst gezien? Hoe lang is hij al weg? Zou hij soms buiten zijn?’ En toen renden ze allemaal naar de deur en keken naar buiten. Het sneeuwde nog steeds. Duizenden dikke vlokken dwarrelden geruisloos naar beneden; het groene ijs op de vijver lag nu verstopt onder een dikke witte deken, en vanaf het midden van de dam, waar het huisje stond, kon je de oevers van de rivier haast niet meer zien. Ze liepen naar buiten en zakten tot ver over hun enkels weg in de zachte verse sneeuw. Ze liepen om het huis heen en keken overal. Ze riepen: ‘Edmund! Edmund!’ tot ze er schor van waren. Maar het leek alsof hun stemmen gedempt werden door het stille dwarrelen van de sneeuw. Er kwam geen antwoord; zelfs niet de echo van hun eigen stemmen.
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  ‘Wat afschuwelijk!’ zei Susan toen ze tenslotte wanhopig maar weer naar binnen gingen. ‘O, ik wou maar dat we hier nooit gekomen waren.’


  ‘Wat moeten we in vredesnaam doen, meneer Bever?’ vroeg Peter.


  ‘Doen?’ zei meneer Bever, die zijn sneeuwschoenen al stond aan te trekken. ‘Doen? We moeten maken dat we wegkomen. We hebben geen tijd te verliezen!’


  ‘We kunnen ons beter in vier groepjes verdelen als we gaan zoeken,’ zei Peter, ‘en allemaal een andere kant opgaan. Wie hem vindt, moet dadelijk hier naar toe komen en -’


  ‘Zoeken, Zoon van Adam?’ zei meneer Bever. ‘Waarnaar?’


  ‘Nou, naar Edmund natuurlijk!’


  ‘Het heeft geen enkele zin om die te gaan zoeken,’ zei meneer Bever.


  ‘Hoe bedoelt u?’ zei Susan. ‘Hij kan vast nog niet ver weg zijn. En we moeten hem vinden. Hoe bedoelt u, dat het geen zin heeft om hem te gaan zoeken?’


  ‘Het heeft geen zin om naar hem te zoeken,’ zei meneer Bever, ‘omdat we allang weten waar hij naar toe is!’ Iedereen staarde hem verbaasd aan. ‘Begrijpen jullie het dan niet?’ zei meneer Bever. ‘Hij is naar háár toegegaan, naar de Witte Tovenares. Hij is ons allemaal gaan verraden.’


  ‘O, nee... o, dat kan niet!’ zei Susan. ‘Zoiets zou hij nooit doen.’


  ‘Echt niet?’ vroeg meneer Bever terwijl hij de drie kinderen doordringend aankeek; en alles wat ze hadden willen zeggen bestierf hun op de lippen, want allemaal wisten ze diep in hun hart ineens heel zeker dat dat nou juist precies was wat Edmund was gaan doen.


  ‘Maar weet hij de weg dan wel?’ zei Peter.


  ‘Is hij al eens eerder hier in Narnia geweest?’ vroeg meneer Bever. ‘Is hij hier ooit alleen geweest?’


  ‘Ja,’ zei Lucy - ze fluisterde het bijna. ‘Ik ben bang van wel.’


  ‘En heeft hij jullie toen verteld wat hij hier gedaan had, of met wie hij had gepraat?’


  ‘Nee,’ zei Lucy. ‘Nee.’


  ‘Let dan maar op mijn woorden,’ zei meneer Bever, ‘dan kent hij de Witte Tovenares al en heeft hij haar kant gekozen, en dan heeft hij ook wel gehoord waar ze woont. Ik wilde het niet eerder zeggen (hij is tenslotte een broer van jullie, hè) maar meteen toen ik die jongen aankeek zei ik al tegen mezelf: “Niet te vertrouwen”. Hij zag er uit als iemand die met de Witte Tovenares gepraat heeft en die haar voedsel geproefd heeft. Als je lang in Narnia woont, kun je zo iemand altijd meteen herkennen: het is iets in zijn ogen.’


  ‘Maar,’ zei Peter met een wat verstikte stem, ‘we zullen hem evengoed toch moeten gaan zoeken. Het is tenslotte onze broer, ook al is het inderdaad nogal een geniepig ventje. En hij is nog maar een kind.’


  ‘Naar het Huis van de Tovenares gaan, bedoel je?’ zei mevrouw Bever. ‘Begrijp je dan niet dat jullie enige kans om hem én jezelf te redden juist is: zover mogelijk bij haar uit de buurt te blijven?’


  ‘Hoe bedoelt u?’ zei Lucy.


  ‘Nou, het enige wat ze wil is juist, jullie alle vier in handen krijgen (ze vergeet die vier tronen op slot Cair Paravel geen moment). Zodra jullie alle vier bij haar in huis zijn, heeft ze het voor elkaar - en dan heeft zij vier nieuwe standbeelden in haar verzameling voordat jullie zelfs maar je mond open kunnen doen. Maar zolang ze alleen hem heeft, zal ze wel goed voor hem zorgen, want als ze hem laat leven kan ze hem als lokvogel gebruiken: als aas, om ook jullie drieën mee te pakken te krijgen.’


  ‘O, is er dan niemand die ons kan helpen?’ jammerde Lucy.


  ‘Alleen Aslan,’ zei meneer Bever, ‘we moeten voortmaken en naar hem toegaan. Dat is onze enige kans nog.’


  ‘Lieve jongens,’ zei mevrouw Bever, ‘het lijkt me heel belangrijk dat we weten wannéér hij er precies tussenuit geknepen is. Hoeveel hij aan haar kan vertellen, hangt ervan af hoeveel hij hier gehoord heeft. Bijvoorbeeld, zaten we al over Aslan te praten toen hij wegging? Als dat niet zo is, maken we nog een goede kans, want zij weet vast niet dat Aslan in Narnia is, of dat wij naar hem toe willen, dus daar zou ze dan waarschijnlijk totaal geen rekening mee houden.’


  ‘Ik geloof niet dat hij er nog was toen we het over Aslan hadden...’ begon Peter, maar Lucy viel hem in de rede.


  ‘O, jawel, toen was hij er nog,’ zei ze diep ongelukkig. ‘Weet je niet meer dat híj vroeg of de Tovenares Aslan ook in steen kon veranderen?’


  ‘Verroest, dat is waar ook,’ zei Peter, ‘echt iets voor hem, trouwens, om dat te vragen!’


  ‘Dat ziet er niet best uit,’ zei meneer Bever, ‘en dan nog eens iets: was hij er ook nog toen ik jullie vertelde wáár we Aslan zouden treffen - dat we naar de Stenen Tafel zouden gaan?’


  En daar kon natuurlijk niemand antwoord op geven. ‘Want als hij er toen ook nog was,’ ging meneer Bever verder, ‘dan rijdt ze waarschijnlijk gewoon met haar slee in de richting van de Stenen Tafel om ons de pas af te snijden: dan vangt ze ons op als we op weg zijn naar de Stenen Tafel. Dat zou betekenen dat we onmogelijk bij Aslan kunnen komen.’


  ‘Maar eerst zal ze nog iets anders doen,’ zei mevrouw Bever. ‘Daar ken ik haar goed genoeg voor. Zodra Edmund haar vertelt dat we allemaal hier zijn, gaat ze meteen op pad om ons vannacht nog gevangen te nemen, en als hij ongeveer een half uur geleden is weggegaan, dan kan ze hier zo’n beetje over twintig minuten zijn.’


  ‘Je hebt gelijk, mevrouw Bever,’ zei haar man, ‘we moeten maken dat we hier wegkomen met z’n allen. We hebben geen moment meer te verliezen.’


  Hoofdstuk 9


  In het kasteel van de Tovenares


  


  En nu ben je natuurlijk benieuwd wat er met Edmund was gebeurd. Hij had zijn bord leeg gegeten, maar echt lekker vond hij het eten niet, want hij zat de hele tijd aan marsepein te denken - en er is niets dat de smaak van normaal lekker eten zo grondig kan bederven als de gedachte aan betoverd eten dat slecht voor je is. En hij had naar het gepraat van de anderen zitten luisteren; en ook daar had hij niet veel aan gevonden, want hij verbeeldde zich voortdurend dat de anderen zich niet met hem bemoeiden en net deden alsof hij niet bestond. Dat was niet zo, maar Edmund dacht van wel. En verder had hij zitten luisteren totdat meneer Bever over Aslan verteld had en totdat hij alles gehoord had wat ze over hun ontmoeting met Aslan bij de Stenen Tafel afspraken. Op dat moment was hij heel voorzichtig achter het gordijn geglipt dat voor de buitendeur hing. Want telkens als er over Aslan gepraat werd, bekroop hem dat geheimzinnige angstige gevoel, zoals de anderen er juist telkens een geheimzinnig blij gevoel door kregen.


  Op het moment dat meneer Bever de voorspelling over Adams vlees en Adams bloed’ opzei, draaide Edmund heel zachtjes de deurknop om; en juist toen meneer Bever op het punt stond om te gaan vertellen dat de Witte Tovenares eigenlijk helemaal geen mens was maar half Jinn en half reuzin, stapte Edmund naar buiten in de sneeuw en deed de deur zachtjes achter zich dicht.


  Ondanks dat alles moet je nu niet meteen denken dat Edmund echt wilde dat zijn broer en zijn zusjes in steen veranderd werden; zo gemeen was hij nou ook weer niet. Wat hij wilde was marsepein, en Prins worden (en later Koning), en hij wilde het Peter betaald zetten dat hij ‘geniepig kereltje’ tegen hem gezegd had. Over wat de Tovenares met de anderen zou doen wilde hij maar niet te veel nadenken; van hem hoefde ze nou niet direct bijzonder aardig voor hen te zijn - en ze hoefde hen zéker niet op dezelfde manier te behandelen als hem; maar het lukte hem te geloven - of in ieder geval zichzelf wijs te maken dat hij dat geloofde - dat ze niet écht iets heel ergs met hen zou doen. ‘Want,’ zei hij bij zichzelf, ‘die lui die van die nare dingen over haar vertellen hebben allemaal een hekel aan haar, en de helft van wat ze zeggen is waarschijnlijk niet eens waar. Tegen mij was ze in ieder geval reuze aardig; heel wat aardiger dan zij zijn. Als je het mij vraagt, is zij eigenlijk de echte koningin. In elk geval kun je beter haar hebben dan die vreselijke Aslan!’ Tenminste, zo praatte hij voor zichzelf goed wat hij ging doen.


  Maar zo heel overtuigd was hij er zelf ook niet van dat het goed was, want diep in zijn hart voelde hij eigenlijk best dat de Witte Tovenares slecht was en wreed.


  Het eerste waar hij aan dacht toen hij buitenkwam en merkte dat overal om hem heen sneeuwvlokken naar beneden dwarrelden, was dat hij zijn jas binnen had laten liggen, in het huis van de Bevers. En nu kon hij natuurlijk onmogelijk meer teruggaan om die op te halen. Het volgende dat hem opviel was dat het al schemerig begon te worden, want toen ze aan tafel waren gegaan, was het al bijna drie uur geweest en de dagen waren ’s winters maar kort. Daar had hij geen rekening mee gehouden, maar hij moest er maar het beste van zien te maken. Dus sloeg hij zijn kraag op en schuifelde over de dam naar de andere oever van de rivier (gelukkig was het nu niet meer zo glad op de dam, omdat er sneeuw lag
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  Het zat hem niet mee toen hij eenmaal aan de overkant was. Het begon nu snel donker te worden en daardoor en ook doordat er overal om hem heen sneeuwvlokken door de lucht dwarrelden, kon hij maar nauwelijks een meter voor zich uit zien. En bovendien was er ook geen weg. Telkens gleed hij uit en zakte hij weg in diepe hopen sneeuw en glibberde hij over bevroren plassen en struikelde hij over omgevallen bomen en schoof hij van steile hellinkjes naar beneden en schaafde hij zijn schenen aan uitstekende stukken rots, totdat hij tenslotte doornat en steenkoud was en vol zat met blauwe plekken. De stilte en de verlatenheid in het bos maakten hem bang. Eigenlijk geloof ik dat hij het hele plan vast en zeker zou hebben opgegeven en zou zijn teruggegaan om alles te bekennen en het met de anderen weer goed te maken, als hij niet toevallig net op dat moment had lopen denken: Als ik eenmaal Koning van Narnia ben, ga ik eerst eens een stuk of wat goede wegen aanleggen. En natuurlijk begon hij daardoor weer te fantaseren over koning worden en over wat hij dan allemaal nog meer zou gaan doen en dat vrolijkte hem weer helemaal op. Hij was het er juist met zichzelf over eens geworden wat voor paleis hij zou nemen en hoeveel auto’s, en hoe zijn privébioscoop er uit zou zien en waar de belangrijkste spoorlijnen zouden komen te lopen en wat voor wetten hij allemaal zou maken tegen bevers en tegen dammen en hij liep juist nog een paar kleine dingetjes uit te denken voor een grootscheeps plan om Peter onder de duim te houden, toen het ineens heel ander weer werd. Eerst hield het op met sneeuwen. Toen stak er een ijzige vrieswind op. En tenslotte schoven de wolken uit elkaar en daar kwam de maan tevoorschijn. Het was volle maan en toen het licht van de maan op al die sneeuw scheen, was het zo licht dat het wel klaarlichte dag leek - alleen zag alles er vreemd uit door de donkere schaduwen.


  Je herinnert je nog wel dat Edmund toen ze bij het huis van de Bevers aankwamen, een eindje verderop een kleinere rivier had gezien die in de hoofdrivier uitkwam. Als de maan niet te voorschijn was gekomen voordat hij bij dat zijriviertje was aangekomen, had hij de weg nooit verder kunnen vinden. Hij kwam nu bij het zijriviertje en sloeg af om langs die rivier in de richting van de heuvels te gaan. Maar het smalle dal waar het zijriviertje doorheen stroomde was veel steiler en rotsachtiger dan het dal van de hoofdrivier en het was op veel plaatsen dicht begroeid met struiken, zodat het hem in het donker nooit van z’n leven was gelukt om daar vooruit te komen. En zelfs nu werd hij er kletsnat van, want hij moest steeds onder laaghangende takken doorkruipen, zodat er soms een heel pak sneeuw van afgleed en op zijn rug terechtkwam. En iedere keer als dat gebeurde kreeg hij een grotere hekel aan Peter - net alsof al die narigheid Peters schuld was.


  Maar ten slotte kwam hij bij een stuk waar de grond minder ongelijk werd en waar het dal breder uitliep. En daar, aan de overkant van de rivier, vrij dichtbij, zag hij midden op een vlak stuk grond, tussen twee heuvels in, een gebouw: dat moest het huis van de Witte Tovenares wel zijn. De maan scheen helderder dan ooit. Een huis kon je het eigenlijk niet noemen; het was meer een klein kasteel. Het had ik-weet-niet-hoeveel torens, allemaal kleine torentjes met lange puntige spitsen, die vlijmscherp omhoog staken. Ze leken op enorme narrenkappen of op tovenaarshoeden. Ze glansden in het maanlicht en ze wierpen vreemde, lange schaduwen op de sneeuw. Edmund begon bang te worden voor dat huis.
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  Maar het was nu te laat om nog terug te gaan. Hij stak over het ijs de rivier over en liep naar het huis toe. Er bewoog niets; nergens was ook maar het minste geluid te horen. Zelfs zijn eigen voetstappen waren niet te horen in de pasgevallen sneeuw. Hij moest een heel eind lopen, de ene hoek na de andere om, de ene toren na de andere voorbij, om de ingang vinden. Hij moest helemaal om het kasteel heenlopen naar de achterkant voordat hij hem vond. Het was een enorme stenen poort, maar de grote ijzeren hekken stonden wijd open.


  Edmund sloop naar de poort en gluurde naar binnen, op het binnenplein, en wat hij daar zag bezorgde hem bijna een hartverlamming van schrik. Daarbinnen, net aan de andere kant van de poort, stond een reusachtige leeuw in het maanlicht - in elkaar gedoken, alsof hij klaar stond om te springen. Daar stond Edmund nu in het donker onder de poort, met knikkende knieën: te bang om door te lopen en te bang om terug te gaan. Hij bleef daar zo lang staan dat zijn tanden waren gaan klapperen van de kou, als ze al niet hadden geklapperd van angst. Hoe lang het in werkelijkheid duurde weet ik niet, maar voor zijn gevoel stond hij daar uren.


  Maar op het laatst begon hij zich af te vragen waarom die leeuw daar aldoor maar roerloos bleef staan - want sinds Edmund hem voor het eerst had gezien was hij nog geen centimeter van zijn plaats gekomen. Nu waagde Edmund het er op om er een stapje dichter naar toe te gaan - al bleef hij nog wel zoveel mogelijk in de schaduw van de poort. Nu zag hij dat de leeuw, zoals hij daar stond, helemaal niet naar hem kon hebben staan kijken. (Maar als hij zijn kop nou eens omdraait? dacht Edmund.) In werkelijkheid stond de leeuw te kijken naar iets anders, namelijk een Dwergje, dat iets meer dan een meter verderop stond, met zijn rug naar de leeuw toe. Aha! dacht Edmund, zodra hij die Dwerg aanvalt, kan ik mooi ontsnappen. Maar er kwam geen beweging in de leeuw en in de Dwerg evenmin. Pas nu schoot Edmund weer te binnen wat de anderen over de Witte Tovenares hadden zitten vertellen: dat ze je in steen kon veranderen. Misschien was dit maar een leeuw van steen. En terwijl hij dat bedacht, zag hij ineens ook dat er een laagje sneeuw op de rug en boven op de kop van de leeuw lag. Natuurlijk, het was maar een standbeeld! Een levend dier zou nooit zo lang blijven staan en zich laten ondersneeuwen. Toen waagde Edmund het om, voetje voor voetje en met een luid bonzend hart, naar de leeuw toe te sluipen. Zelfs nu durfde hij hem nog bijna niet aan te raken, maar tenslotte stak hij toch, heel vlug, zijn hand uit. Wat hij voelde was koude steen. Hij had zich bang laten maken door een doodgewoon standbeeld!
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  Edmund was zo opgelucht dat hij ondanks de kou opeens van top tot teen begon te gloeien; en op hetzelfde moment bedacht hij iets wat hij zelf een prachtig idee vond. Waarschijnlijk, dacht hij, is dit die geweldige Leeuw, die Aslan waar ze het allemaal steeds over hadden. Zij heeft hem natuurlijk allang te pakken gekregen en hem in steen veranderd. Nou, dat wordt dus mooi niks met al die fantastische ideeën van ze. Poeh! Wie is er nou bang voor Aslan?


  Even stond hij met leedvermaak naar de stenen leeuw te kijken, en toen deed hij iets heel doms en kinderachtigs. Hij haalde een stompje potlood uit zijn broekzak en krabbelde een snorretje op de bovenlip van de leeuw; daarna tekende hij ook nog een brilletje om zijn ogen. Toen zei hij: ‘Hé, Aslan, gekke ouwe sok! Nou ben je een stuk steen, leuk hè? En je dacht nog wel dat je zo geweldig was, of niet soms!’ Maar zelfs met Edmunds potloodkrabbels erop zag het stenen gezicht van het geweldige dier er nog zo gevaarlijk en treurig en vorstelijk uit, zoals het daar voor zich uit stond te staren in het maanlicht, dat Edmund er zelf eigenlijk weinig plezier in had om het dier belachelijk te maken. Hij draaide zich om en begon het binnenplein over te steken.


  Toen hij op het binnenplein liep zag hij dat er overal in het rond standbeelden stonden - her en der verspreid, zodat het wel de stukken op een schaakbord leken, zoals die erbij staan midden in een partij schaak. Er stonden stenen satyrs bij en stenen wolven, en beren en vossen en lynxen van steen. Er stonden beeldschone stenen figuren bij die op vrouwen leken, maar die in werkelijkheid de geesten van bomen waren. Er stond een kolossale centaur en een gevleugeld paard en een dier met een lang, gekronkeld lijf, dat volgens Edmund wel een draak moest zijn. Het zag er zo vreemd uit, zoals ze daar met z’n allen in het heldere koude licht van de maan stonden - zo levensecht en toch zo doodstil - dat Edmund er gewoon kippevel van kreeg toen hij de binnenplaats overliep. Precies in het midden stond een geweldige gestalte: hij leek op een man, maar hij was wel zo groot als een flinke boom; hij had een woest gezicht en een ruige baard en een zware knots in zijn rechterhand. Zelfs al wist Edmund dat het maar een reus van steen was en dat hij niets zou doen, toch voelde hij zich niet erg op zijn gemak toen hij hem voorbij moest.


  Nu zag hij een schemerig licht naar buiten schijnen door een deuropening aan de overkant van de binnenplaats. Hij liep er naar toe; een stenen trap leidde naar een deur die openstond. Edmund liep naar boven. Dwars over de drempel lag een grote wolf.
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  ‘Niks aan de hand, niks aan de hand,’ stelde hij zichzelf gerust, ‘die wolf is maar van steen. Hij kan me niks doen,’ en hij tilde zijn voet op om er overheen te stappen.


  Meteen kwam het geweldige beest overeind - al zijn rugharen stonden rechtop -, deed zijn grote rode muil open en grauwde: ‘Wie is daar? Wie is daar? Blijf staan, jij daar, en vertel me eerst wie je bent.’


  ‘Pardon, meneer,’ zei Edmund en hij bibberde zo dat hij nauwelijks uit zijn woorden kon komen, ‘ik heet Edmund en ik ben een Zoon van Adam; Hare Majesteit is mij laatst tegengekomen in het bos en ik kom met de boodschap dat mijn broer en mijn zusjes nu ook in Narnia zijn - niet zo ver hier vandaan, in het huis van de Bevers. Zij... ze zei dat ze hen wilde spreken.’


  ‘Ik zal het Hare Majesteit vertellen,’ zei de Wolf. ‘Jij blijft hier zolang op de drempel staan, als je leven je lief is.’ Toen verdween hij in het huis.


  Edmund bleef staan wachten; zijn vingers deden pijn van de kou en hij voelde zijn hart kloppen in zijn keel. Even later kwam de grijze wolf, Maugrim - het hoofd van de Geheime Politie van de Tovenares - er weer aangedraafd en hij zei: ‘Kom binnen! Kom binnen! Je treft het, als de Koningin je zo graag wil spreken... of anders tref je het niet!’


  En Edmund liep naar binnen; hij deed heel voorzichtig om vooral niet op de poten van de Wolf te trappen.


  Hij kwam in een lange, naargeestige zaal met rijen pilaren aan beide kanten. Net als op de binnenplaats stond het ook hier vol met standbeelden. Het beeld dat het dichtst bij hem stond, was een kleine faun met een heel bedroefd gezicht, en onwillekeurig vroeg Edmund zich af of dat misschien die vriend van Lucy was. Het enige licht in de zaal kwam uit één enkele lamp en vlak daarnaast zat de Witte Tovenares.


  ‘Hier ben ik, Majesteit,’ zei Edmund en hij holde enthousiast naar haar toe.


  ‘Hoe durf je hier alléén te komen!’ zei de Tovenares en haar stem klonk dreigend. ‘Had ik niet gezegd dat je de anderen mee moest brengen?!’


  ‘Maar Majesteit,’ zei Edmund, ‘ik heb echt gedaan wat ik kon. Ik heb ze meegebracht en ze zijn hier vlak in de buurt. Ze zijn in het huisje midden op de dam die verderop in de rivier ligt - bij meneer en mevrouw Bever.’


  Er gleed een sluw, wreed lachje over het gezicht van de Tovenares.


  ‘Is dat alles wat je me vertellen kunt?’ vroeg ze.


  ‘Nee, Majesteit,’ zei Edmund en hij vertelde haar precies wat hij gehoord had voordat hij was weggegaan uit het huis van de Bevers.


  ‘Wát?! Aslan?’ schreeuwde de Tovenares, ‘Aslan! Weet je dat zeker? Als ik toch merk dat je me staat voor te liegen...’


  ‘Heus, Majesteit, ik vertel alleen maar wat zij zeiden,’ stotterde Edmund.


  Maar de Koningin lette al niet meer op hem; ze klapte in haar handen. Dadelijk verscheen dezelfde Dwerg die Edmund al eerder samen met haar gezien had.


  ‘Maak de slee gereed,’ beval de Tovenares, ‘en gebruik het tuig zonder bellen.’


  Hoofdstuk 10


  Het begin van het einde


  


  Nu wordt het tijd dat we teruggaan naar meneer en mevrouw Bever en de andere drie kinderen. Zodra meneer Bever had gezegd dat ze geen tijd meer te verliezen hadden, gingen ze zich allemaal goed inpakken in hun warme jassen; alleen mevrouw Bever niet. Die begon jutezakken bij elkaar te zoeken en op tafel te leggen, en ze zei: ‘Vooruit, meneer Bever, geef me die ham eens aan die daar hangt. En hier heb ik thee en suiker en lucifers. En misschien kan iemand even een paar broden pakken uit die pot die daar in de hoek staat.’


  ‘Wat bent u nou aan het doen, mevrouw Bever?!’ riep Susan uit.


  ‘Ik maak voor ons allemaal een plunjezak klaar, liefje,’ zei mevrouw Bever heel kalm. ‘Je denkt toch niet dat we zomaar op reis gaan, zonder iets te eten mee te nemen, of wel soms?’


  ‘Maar daar hebben we toch geen tijd voor!’ zei Susan, terwijl ze de bovenste knoop van haar jas stond dicht te doen. ‘Ze kan ieder ogenblik hier zijn.’


  ‘Dat vind ik ook,’ beaamde meneer Bever.


  ‘Toe, schiet eens op, jullie,’ zei zijn vrouw. ‘Denk nou eens even goed na, meneer Bever. We hebben nog minstens een kwartier voordat ze hier kan zijn.’


  ‘Maar moeten we dan niet zorgen dat we een flinke voorsprong krijgen - hoe groter hoe liever,’ zei Peter, ‘als we vóór haar bij de Stenen Tafel willen zijn?’


  ‘U moet niet vergeten, mevrouw Bever,’ zei Susan, ‘zodra ze hier binnengekeken heeft en ziet dat we al weg zijn, komt ze in vliegende vaart achter ons aan.’


  ‘Dat doet ze zeker,’ zei mevrouw Bever. ‘Maar wat we ook doen, wij kunnen er nooit eerder zijn dan zij, want zij gaat met de slee en wij moeten lopen.’


  ‘Dus we hebben geen enkele kans meer?’ zei Susan.


  ‘Maak jij je nou maar niet druk, liefje,’ zei mevrouw Bever, ‘maar pak liever even een paar schone zakdoeken uit die la daar. Natuurlijk hebben we een kans. We kunnen er niet éérder zijn dan zij, maar we kunnen er wel langs verborgen paadjes naar toe gaan en wegen nemen waar zij niet zo gauw aan zal denken: zo kunnen we er misschien wel komen.’


  ‘Daar heb je gelijk in, mevrouw Bever,’ zei haar man. ‘Maar het wordt nu wel hoog tijd dat we hier weggaan.’


  ‘En ga jij je nou niet óók nog eens druk maken, meneer Bever,’ zei zijn vrouw. ‘Kijk. Zo is het beter. Hier zijn vier zakken met spullen voor onderweg, en de kleinste zak is voor de kleinste - dat ben jij, liefje,’ verduidelijkte ze en ze keek Lucy aan.


  ‘Oh, komt u nou toch alstublieft mee,’ zei Lucy.


  ‘Ja, nu ben ik bijna klaar,’ antwoordde mevrouw Bever eindelijk en ze liet zich door haar man helpen bij het aantrekken van haar sneeuwschoenen. ‘De naaimachine is zeker te zwaar om mee te nemen?’
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  ‘Ja,’ zei meneer Bever, ‘dat is-ie zeker. Veel en veel te zwaar. En je denkt toch niet dat je daar wat aan hebt als we op de vlucht zijn?’


  ‘Ik moet er anders niet aan denken dat die Tovenares eraan gaat knoeien,’ zei mevrouw Bever, ‘het zou me niks verbazen als ze ’m kapotmaakte of meenam!’


  ‘Oh, alstublieft, alstublieft, schiet nou toch op!’ zeiden de drie kinderen. En zo stapten ze eindelijk allemaal naar buiten en deed meneer Bever de deur op slot (‘Dan duurt het weer even langer voordat ze verder kan,’ zei hij) en daar gingen ze, allemaal met een plunjezak over hun schouder.


  Toen ze op weg gingen sneeuwde het niet meer en scheen de maan. Ze liepen achter elkaar - eerst meneer Bever, daarachter Lucy, dan Peter, dan Susan en helemaal achteraan mevrouw Bever. Meneer Bever leidde hen over de dam naar de rechteroever van de rivier en daarna over een erg hobbelig paadje dat vlak langs de rivier bleef lopen, tussen de bomen door. De zijkanten van het dal werden verlicht door de maan en torenden aan beide kanten hoog boven hen uit. ‘We kunnen het beste maar zoveel mogelijk hier beneden blijven,’ zei hij, ‘want zij moet met haar slee bovenlangs. Hier kan ze niet komen.’


  Als je in een gemakkelijke leunstoel vanachter je raam had zitten kijken, zou het een heel mooi gezicht zijn geweest zoals de omgeving er uitzag; en zelfs nu vond Lucy het in het begin een hele mooie wandeling. Maar toen ze almaar bleven lopen... en lopen... en lopen... en toen de zak die over haar schouder hing steeds maar zwaarder en zwaarder begon te wegen, begon ze zich af te vragen hoe ze dat ooit vol moest houden.


  Na een tijdje keek ze niet meer naar het lichte geschitter van de bevroren rivier met al haar watervalletjes van ijs, en naar de witte massa van de boomtoppen en de grote, heldere maan en de ontelbare sterren en kon ze alleen nog maar kijken naar de korte poten van meneer Bever, die voor haar uit door de zachte sneeuw liepen, stappe - stappe - stappe - stappe, alsof ze nooit meer zouden blijven staan. Toen verdween de maan ook nog achter de wolken en het begon weer te sneeuwen. En tenslotte was Lucy zo moe dat ze bijna liep te slapen; totdat ze opeens merkte dat meneer Bever rechtsaf geslagen was, van het water vandaan, en voor hen uit tegen de steile oever opklom naar boven, tot waar de struiken het dichtst bij elkaar stonden. En toen werd ze weer klaar wakker en ze zag meneer Bever verdwijnen in een klein gat in de steile oever van de rivier. Het zat bijna helemaal verstopt achter de struiken en je zag het haast niet totdat je er zo’n beetje bovenop stond. Tegen de tijd dat ze begreep wat er aan de hand was, was alleen zijn korte platte staart nog maar te zien.


  Lucy liet zich meteen door haar knieën zakken en kroop achter hem aan naar binnen. Toen hoorde ze een boel geritsel en gehijg en gepuf achter zich, en een ogenblik later waren ze alle vijf binnen.


  ‘Waar zijn we hier eigenlijk precies?’ zei de stem van Peter moe en witjes in het donker. (Ik hoop dat je begrijpt wat ik bedoel met een stem die witjes klinkt.)


  ‘Dit is een oude schuilplaats voor Bevers, voor in tijden van gevaar,’ zei meneer Bever, ‘en het is strikt geheim dat hij hier is. Het is wel niet geweldig, maar we moeten proberen een paar uurtjes slaap te krijgen.’


  ‘Als jullie allemaal niet zo ontzettend zenuwachtig hadden gedaan toen we ons aan het klaarmaken waren, had ik een paar kussens mee kunnen nemen,’ zei mevrouw Bever.


  Het was lang niet zo’n mooie grot als die van meneer Tumnus, dacht Lucy - het was maar gewoon een hol in de grond; maar het was er droog en het rook lekker naar aarde. Het was maar een klein hol en toen ze met z’n allen gingen liggen, leken ze samen wel één grote hoop kleren en bont; maar doordat ze zo dicht tegen elkaar aan lagen en doordat ze het warm hadden gekregen van die lange wandeling, lagen ze toch best lekker. Alleen had de vloer van het hol wat minder hobbelig moeten zijn! Toen gaf mevrouw Bever in het donker een klein flesje rond, waar ze allemaal een paar slokjes uit dronken - je moest er een beetje van hoesten en kuchen en het brandde in je keel, maar als je het eenmaal doorgeslikt had, werd je er heerlijk warm van - en ze vielen allemaal meteen in slaap.


  Voor Lucy’s idee leek het alsof het vlak daarna was (hoewel het in werkelijkheid uren later was) toen ze weer wakker werd. Ze had het een beetje koud en ze was verschrikkelijk stijf geworden: ze zou wel zin hebben in een warm bad. Toen voelde ze dat er lange snorharen in haar gezicht kriebelden en zag ze door de ingang van het hol het koude daglicht naar binnen komen.


  Maar meteen daarna was ze ineens klaar wakker, en al de anderen ook. Ze zaten zelfs allemaal recht overeind met hun mond en hun ogen wijd open en luisterden naar iets dat precies zo klonk als het geluid waar ze gisteravond allemaal steeds aan hadden lopen denken - en soms hadden ze zich zelfs verbeeld dat ze het hoorden. Het was het geluid van rinkelende belletjes.


  Zodra meneer Bever het hoorde, schoot hij het hol uit. Misschien vind je - net als Lucy eerst - dat dat erg dom was. Maar het was juist heel verstandig van hem. Hij wist dat hij door de bosjes en de braamstruiken omhoog kon kruipen tot bovenaan de oever, zonder dat iemand hem kon zien; en hij wilde in de allereerste plaats weten welke kant de slee van de Tovenares opging. De anderen bleven allemaal in het hol zitten wachten en vroegen zich af wat er daarboven gebeurde. Ze moesten bijna vijf minuten wachten en daarna hoorden ze iets waar ze allemaal erg van schrokken. Ze hoorden stemmen.


  Oei, dacht Lucy, ze hebben hem gezien. Hij is gevangen genomen! Maar toen ze even later de stem van meneer Bever vlak buiten het hol tegen hen hoorden roepen, waren ze stomverbaasd.


  ‘Alles is in orde,’ riep hij. ‘Kom eens naar buiten, mevrouw Bever. Kom maar tevoorschijn, Zonen en Dochters van Adam. Het is in orde. Het is haar niet!’ Dat was natuurlijk nogal raar gezegd, maar zo praten Bevers nou eenmaal als ze opgewonden zijn - in Narnia tenminste; in onze wereld praten ze meestal helemaal niet.


  Dus kwamen mevrouw Bever en de kinderen met z’n allen, knipperend tegen het daglicht, het hol uit. Ze zaten van onder tot boven vol met zand en zagen er kouwelijk en ongekamd en verfomfaaid uit; ze hadden de slaap nog in hun ogen zitten.


  ‘Vooruit!’ riep meneer Bever, die bijna stond te dansen van blijdschap. ‘Kom nou eens kijken! Dit wordt een lelijke tegenvaller voor de Tovenares! Het ziet ernaar uit dat ze haar macht al aan het kwijtraken is.’


  ‘Ik begrijp er niets van, meneer Bever,’ hijgde Peter terwijl ze allemaal tegen de steile oever omhoog krabbelden.


  ‘Heb ik jullie niet gezegd,’ zei meneer Bever, ‘dat het hier door háár schuld altijd winter is, maar nooit kerstfeest wordt? Zei ik jullie dat niet? Nou, kom dan hier maar eens kijken!’ En toen waren ze allemaal boven en zagen ze het zelf.


  Er stond echt een arreslee, en er stonden echt rendieren met belletjes aan hun tuig. Maar deze waren veel groter dan de rendieren van de Tovenares, en ze waren niet wit, maar bruin. En op de slee zat iemand die ze allemaal dadelijk herkenden toen ze hem zagen. Het was een hele grote man met een vuurrode mantel aan (de kleur van hulstbessen) en een met bont gevoerde capuchon; hij had een lange witte baard die als een bruisende waterval over zijn borst naar beneden viel. Dat ze hem allemaal herkenden kwam doordat je (ook al kun je dat soort mensen alleen in Narnia tegenkomen) vaak plaatjes van ze ziet en over ze hoort praten, zelfs in onze wereld - de wereld aan deze kant van de deur van de kleerkast. Maar als je ze in Narnia in het echt ziet, is het toch iets heel anders. Op sommige plaatjes die je in onze wereld van de Kerstman ziet, lijkt het of hij alleen maar grappig en vrolijk is. Maar nu de kinderen hem echt stonden aan te kijken, zagen ze dat het zo toch niet helemaal was. Hij was zo groot en zo blij en zo echt, dat ze er helemaal stil van werden. Ze voelden zich heel blij, maar tegelijkertijd ook heel plechtig.


  ‘Daar ben ik dan eindelijk,’ zei hij. ‘Ze heeft me heel lang buiten Narnia weten te houden, maar nu is het me toch gelukt om erin te komen. Aslan is onderweg. De toverkracht van de Tovenares begint zwakker te worden.’


  En Lucy voelde een diepe rilling van blijdschap door zich heen trekken, zoals je alleen maar kunt voelen als je stil en ernstig bent.


  ‘En dan nu,’ zei de Kerstman, ‘jullie cadeaus. Voor u, mevrouw Bever, heb ik een nieuwe, betere naaimachine. Ik zal die bij u thuis neerzetten als ik daar voorbij kom.’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, meneer,’ zei mevrouw Bever, en ze boog beleefd, ‘maar alles zit op slot.’


  ‘Sloten en grendels maken voor mij geen verschil,’ zei de Kerstman. ‘En u, meneer Bever: als u thuiskomt zult u zien dat uw dam klaar is en gerepareerd, en dat alle lekken dichtgemaakt zijn en dat er een nieuwe sluisdeur inzit.’


  Meneer Bever was zo blij dat hij zijn mond wagenwijd open deed en daarna ontdekte dat hij niet wist wat hij zeggen moest.


  ‘Peter, Adams Zoon,’ zei de Kerstman.


  ‘Hier ben ik, meneer,’ zei Peter.


  ‘Hier zijn jouw cadeaus,’ was het antwoord, ‘het is gereedschap, geen speelgoed. Het zal misschien niet lang meer duren voor je het nodig zult hebben. Gebruik het goed.’ Terwijl hij dat zei gaf hij Peter een schild en een zwaard. Het schild was zilverkleurig met een rechtopstaande leeuw erop; helderrood was de leeuw, zo rood als een rijpe aardbei op het moment dat hij geplukt wordt. Het gevest van het zwaard, dat je in je hand moest houden, was van goud, en er hoorde een schede bij en een riem, en het was precies de juiste grootte en het juiste gewicht voor Peter.


  Peter zweeg en keek ernstig toen hij zijn cadeaus aanpakte, want hij begreep dat dit een heel ernstig geschenk was.


  ‘Susan, Eva’s Dochter,’ zei de Kerstman. ‘Dit is voor jou,’ en hij gaf haar een boog en een koker vol pijlen en ook een kleine ivoren hoorn. ‘Deze boog moet je alleen gebruiken als je in gevaar bent,’ zei hij, ‘want het is niet de bedoeling dat jij meevecht in de strijd. Hij mist haast nooit. En als je deze hoorn aan je mond zet en je blaast erop, dan weet ik zeker dat je - waar je ook bent - op de een of andere manier hulp zult krijgen.’


  Helemaal op het laatst zei hij: ‘Lucy, Eva’s Dochter,’ en Lucy kwam naar voren. Aan haar gaf hij een klein flesje dat er uitzag alsof het van glas was (maar later hoorde ze dat het van diamant gemaakt was) en een kleine dolk. ‘In dit flesje,’ zei hij, ‘zit een drankje dat gemaakt is uit het sap van een van de vuurbloemen die op de bergen van de zon groeien. Als jij of een van je vrienden pijn heeft of gewond is, kun je hem met een paar druppels hieruit weer genezen. En de dolk is bedoeld om jezelf te verdedigen als je in gevaar bent. Want ook jij zult niet aan de strijd meedoen.’


  ‘Waarom niet, meneer?’ zei Lucy. ‘Ik denk... ik weet het natuurlijk niet zeker... maar ik denk dat ik dat wel zou durven.’


  ‘Daar gaat het niet om,’ zei hij. ‘Maar een veldslag is afschuwelijk als er vrouwen meevechten. En dan,’ - en hier keek hij opeens veel minder ernstig bij - ‘dan is hier nog iets voor jullie allemaal waar je nu wat aan hebt!’ en hij haalde (ik denk uit de grote zak die hij op zijn rug had, maar niemand zag precies hoe hij het deed) een groot dienblad tevoorschijn met vijf kopjes, een schaaltje met suikerklontjes, een kan room en een grote pot dampende, gloeiend hete thee. Toen riep hij nog: ‘Vrolijk Kerstfeest! Lang leve de echte Koning!’ en hij knalde met zijn zweep; en voordat iemand besefte dat hij wegging was hij - met rendieren en arreslee en al - uit het gezicht verdwenen.


  Peter had net zijn zwaard uit de schede getrokken om het aan meneer Bever te laten zien, toen mevrouw Bever zei: ‘Toe, vooruit, jongens! Blijf daar nou niet staan kletsen totdat de thee koud wordt. Daar moet je nou weer een man voor zijn. Kom, help me eens om dat dienblad naar beneden te dragen, dan kunnen we ontbijten. Wat een geluk dat ik er nog aan gedacht heb om dat broodmes mee te brengen.’


  En zo klommen ze de steile helling weer af naar beneden, terug naar het hol, en meneer Bever smeerde wat boterhammen met ham voor onderweg, en mevrouw Bever schonk thee in en iedereen genoot van het ontbijt. Maar lang voordat ze uitgegeten waren zei meneer Bever alweer: ‘Het wordt weer eens tijd om verder te gaan.’


  Hoofdstuk 11


  Aslan komt dichterbij


  


  Voor Edmund viel het intussen allemaal erg tegen. Toen de Dwerg was weggegaan om de arreslee klaar te maken, verwachtte hij dat de Tovenares weer net zo aardig tegen hem zou zijn als ze de vorige keer was geweest. Maar ze zei geen woord tegen hem. En toen Edmund tenslotte al zijn moed bij elkaar had geraapt en zei: ‘Majesteit, zou ik alstublieft nog wat marsepein mogen? U... u... had gezegd...’ - antwoordde ze: ‘Zwijg, sukkel!’ Maar het leek alsof ze van gedachten veranderde en ze zei, half tegen zichzelf: ‘Aan de andere kant, we kunnen ook niet gebruiken dat dat jong onderweg flauwvalt van de honger.’ Weer klapte ze in haar handen. Opnieuw verscheen er een Dwerg.


  ‘Breng eten en drinken voor dit menselijke wezen hier,’ zei ze.


  De Dwerg liep weg en was al gauw weer terug met een ijzeren bakje met wat water en een ijzeren bord met een homp droog brood erop. Op zijn gezicht verscheen een lelijke grijns toen hij het bij Edmund op de grond neerzette en zei: ‘Kijk eens. Marsepein voor ons kleine Prinsje. Ha-ha-ha!’
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  ‘Doe dat weg!’ pruilde Edmund. ‘Ik lust geen droog brood.’


  Maar op dat moment draaide de Tovenares zich met een ruk naar hem om en ze had zo’n dreigende blik in haar ogen dat hij zich haastig verontschuldigde en op het stuk brood begon te kauwen, hoewel het zo oud was dat hij het haast niet weg kon krijgen.


  ‘Je zou hier nog wel eens heel hard naar terug kunnen verlangen, voordat je weer wat te eten krijgt,’ zei de Tovenares.


  Terwijl hij nog druk aan het kauwen was, kwam de eerste Dwerg weer binnen en deelde mee dat de slee klaarstond. De Witte Tovenares stond op en liep de deur uit; Edmund moest meekomen. Toen ze op het binnenplein kwamen sneeuwde het weer, maar daar schonk ze geen aandacht aan en ze dwong Edmund om met haar in de slee te gaan zitten. Maar voor ze wegreden, riep ze eerst Maugrim nog bij zich en als een reusachtige hond kwam hij naar de slee toe springen.


  ‘Zoek je snelste wolf uit en ga onmiddellijk met hem naar het huis van de Bevers,’ zei de Tovenares, ‘en dood iedereen die je daar vinden kunt. Als ze al weg zijn, ren dan als de weerlicht naar de Stenen Tafel, maar zorg dat niemand jullie ziet. Verstop je daar zolang, totdat ik er ook ben. Zelf moet ik eerst een paar kilometer naar het Westen rijden om met mijn slee de rivier over te kunnen. Misschien kun je die Mensen nog inhalen voordat ze bij de Stenen Tafel zijn. Dan weten jullie wat je te doen staat, als je ze soms mocht vinden!’


  ‘Uw wens is mijn bevel, o Koningin,’ grauwde de Wolf, en meteen schoot hij er als een pijl uit een boog vandoor, de sneeuw en de duisternis in. Een paar tellen later had hij al een van zijn wolven opgehaald en binnen een paar minuten liepen ze op de dam om het huis van de Bevers heen te snuffelen. Maar natuurlijk kregen ze al gauw in de gaten dat daar niemand meer was. Voor de Bevers en de kinderen zou het een ramp zijn geweest als het die avond niet opnieuw slecht weer was geworden, want dan hadden de wolven gewoon hun sporen kunnen volgen - en tien tegen één hadden ze hen dan al ingehaald voordat ze bij het hol waren geweest. Maar nu het weer was gaan sneeuwen was hun geur onderweg verdwenen en zelfs hun voetafdrukken waren ondergesneeuwd.


  Intussen gaf de Dwerg de rendieren de zweep en gleden de Tovenares en Edmund onder de poort door naar buiten en reden ze de donkere, koude nacht in. Voor Edmund werd het een vreselijke tocht, want hij had geen jas bij zich. Toen ze nog maar nauwelijks een kwartier onderweg waren, zat hij van voren al helemaal vol met sneeuw - en al gauw probeerde hij het al niet eens meer af te kloppen, want zodra hij dat deed kwam er meteen weer een nieuwe laag voor in de plaats; en bovendien was hij zo verschrikkelijk moe! Het duurde niet lang of hij was doorweekt. En o, wat voelde hij zich ongelukkig! Het zag er nu in de verste verte niet meer naar uit dat de Tovenares van plan was om hem Koning te maken. Alles wat hij gezegd had om zichzelf te laten geloven dat ze zo goed en zo vriendelijk was en dat zij eigenlijk degene was die aan de goede kant stond, klonk hem nu vreselijk onnozel in de oren. Hij zou er op dit moment alles voor gegeven hebben om weer met de anderen samen te zijn - zelfs met Peter! Het enige wat hij nu nog doen kon om zichzelf te troosten was zijn best doen om te geloven dat het allemaal maar een droom was en dat hij elk ogenblik weer wakker kon worden. En toen ze almaar door bleven rijden - uren en urenlang - begon het ook hoe langer hoe meer op een droom te lijken.


  Het duurde veel langer dan ik kan vertellen, ook al zou ik er nog bladzijden vol over schrijven; maar ik vertel verder vanaf het moment dat het niet meer sneeuwde, toen het alweer ochtend was geworden en ze in het daglicht voortsnelden. En nog steeds reden ze almaar verder en hoorden ze niets anders dan het onafgebroken suizen van de sneeuw en het kraken van de tuigen van de rendieren. Maar toen zei de Tovenares eindelijk: ‘Wat zullen we nou krijgen? Stop!’ - en ze stopten.


  Wat hoopte Edmund dat ze iets over ontbijten zou gaan zeggen!


  Maar ze stopte voor iets heel anders. Even verderop zat onder een boom een vrolijk groepje dieren: een eekhoorn met zijn vrouw en kinderen, twee satyrs, een Dwerg en een oude mannetjesvos, allemaal op krukjes rondom een grote tafel. Edmund kon niet goed zien wat ze aten, maar het rook heerlijk en het leek net of de tafel versierd was met takjes hulst en hij wist wel haast zeker dat hij iets zag dat verdacht veel op een kersttaart leek. Op het moment dat de slee stopte was de Vos, die duidelijk de oudste van het gezelschap was, net opgestaan met zijn glas in zijn rechter voorpoot, alsof hij iets wou gaan zeggen. Maar toen ze de slee in het oog kregen en zagen dat die stopte en wie erin zat, verdween alle vrolijkheid van hun gezicht. Vader Eekhoorn stopte met eten op het moment dat hij juist zijn vork in zijn mond wilde steken en een van de satyrs bleef stokstijf zitten met zijn vork in zijn mond; de jonge eekhoorntjes gilden van angst.
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  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg de Tovenares. Niemand gaf antwoord.


  ‘Spreek op, tuig!’ zei ze opnieuw. ‘Of moet mijn Dwerg jullie tong soms eerst losmaken met zijn zweep? Wat heeft dit te betekenen, die gulzigheid, deze verspilling - deze vreetpartij? Hoe komen jullie aan al dat eten?’


  ‘Neemt U ons niet kwalijk, Majesteit,’ zei de Vos, ‘dat hebben we allemaal gekregen. En als ik zo vrij mag zijn zou ik willen drinken op Uwe Majesteits goede gezondheid...’


  ‘Van wie hebben jullie dat allemaal gekregen?’ zei de Tovenares.


  ‘D-d-d-de Kerstman,’ hakkelde de Vos.


  ‘Wát?!’ bulderde de Tovenares en ze sprong uit de slee en liep een paar stappen naar de doodsbange dieren toe. ‘Die is hier helemaal niet geweest! Dat bestaat niet, die kan hier niet geweest zijn! Hoe durf je... maar nee. Zeg dat je liegt en ik zal het je alsnog vergeven.’


  Op dat moment raakte één van de jonge eekhoorntjes volkomen de kluts kwijt.


  ‘Echt waar - echt waar - echt waar!’ piepte hij en hij sloeg er met zijn lepeltje bij op tafel. Edmund zag dat de Tovenares zo hard op haar lip beet dat er een druppel bloed op haar witte gezicht verscheen. Toen stak ze haar toverstaf omhoog. ‘O, nee, niet doen; alstublieft, niet doen,’ schreeuwde Edmund, maar op hetzelfde moment zwaaide ze met haar staf en op slag stonden er op de plek waar eerst het vrolijke groepje had zitten eten, alleen nog maar standbeelden (één ervan met een stenen vork nog in zijn stenen mond), die om een stenen tafel zaten met stenen borden erop en een stenen kersttaart.


  ‘En wat jou betreft,’ zei de Tovenares en ze gaf Edmund een geweldige klap in zijn gezicht terwijl ze weer bij hem in de slee stapte, ‘dat zal je leren om het op te nemen voor spionnen en verraders. Doorrijden!’


  En voor het eerst in dit verhaal had Edmund medelijden met iemand anders dan zichzelf. Hij vond het verschrikkelijk zielig dat die kleine stenen dieren daar nu voor altijd zo moesten blijven zitten - iedere stille dag, iedere donkere nacht opnieuw, jaar in jaar uit, totdat ze met mos begroeid zouden zijn en tot op het laatst hun gezichten langzaam zouden afbrokkelen.
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  Nu raasden ze weer onafgebroken voort. Maar al gauw begon het Edmund op te vallen dat de sneeuw die langs de zijkanten van de slee omhoogspatte terwijl ze er overheen suisden, nu veel natter was dan die nacht. Ook viel het hem op dat hij het nu veel minder koud had. En verder begon het mistig te worden. Eigenlijk werd het steeds mistiger en steeds warmer. En de slee liep lang niet meer zo vlot als hij tot nog toe gedaan had. Eerst dacht hij dat dat kwam doordat de rendieren moe waren, maar al gauw begreep hij dat het daar niet aan kon liggen. De slee schokte en hobbelde en bonkte alsof hij telkens op stenen stootte. En hoe de Dwerg die arme rendieren ook met zijn zweep sloeg, de slee ging steeds langzamer. Ook leek het wel alsof hij overal om zich heen een vreemd geruis hoorde, maar door het suizen en het bonken van de slee en door het geschreeuw van de Dwerg tegen de rendieren, kon Edmund niet horen wat het was - totdat de slee opeens bleef steken en helemaal niet meer verder wilde. Op dat moment was het even stil. En in die stilte kon Edmund voor het eerst eens goed naar dat vreemde geluid luisteren. Een wonderlijk bruisend en kabbelend geluid... en toch ook weer niet helemaal vreemd, want hij had het beslist eerder gehoord... als hij zich maar kon herinneren wáár! Toen wist hij het opeens weer. Het was het geluid van stromend water. Overal om hem heen stroomden - onzichtbaar - beekjes: kabbelend, murmelend, bruisend, spetterend en (in de verte) zelfs bulderend. En zijn hart maakte een geweldige sprong van blijdschap (al wist hij zelf niet eens precies waarom) toen het tot hem doordrong dat het niet meer vroor. En vlakbij kon je overal het drup... drup... drup horen van de boomtakken. En terwijl hij naar een boom zat te kijken zag hij een heel pak sneeuw tegelijk van de takken naar beneden glijden ; voor het eerst sinds hij in Narnia was kon hij het donkere groen van een spar zien.


  Maar daarna kreeg hij geen tijd meer om te luisteren of te kijken, want de Tovenares zei: ‘Zit daar niet zo stom te staren, idioot! Uitstappen jij, en meehelpen!’


  En Edmund moest natuurlijk wel gehoorzamen. Hij stapte uit de slee in de sneeuw - maar het was inmiddels eigenlijk al meer blubber dan sneeuw - en begon de Dwerg te helpen de slee weer los te trekken uit de modderige kuil waarin ze vastzat. Met veel moeite kregen ze haar eruit en door de rendieren heel ruw te behandelen wist de Dwerg hen weer aan het lopen te krijgen en konden ze weer een stukje rijden. Maar nu begon de sneeuw pas goed te smelten: aan alle kanten kwamen plekken groen gras tevoorschijn. Alleen als je wel eens net zo lang achter elkaar een besneeuwde wereld om je heen gezien hebt als Edmund op dat moment, kun je je een beetje voorstellen wat een opluchting die groene plekken voor hem betekenden na al dat eindeloze wit.


  Toen bleef de slee opnieuw steken.


  ‘Dit heeft geen enkele zin, Majesteit,’ zei de Dwerg. ‘Bij zo’n dooi kunnen we niet in die slee rijden.’


  ‘Dan moeten we lopen,’ zei de Tovenares.


  ‘Lopend halen we ze nooit meer in,’ gromde de Dwerg. ‘Ze hebben al een veel te grote voorsprong.’


  ‘Zeg, ben jij eigenlijk mijn raadsheer of mijn slaaf?!’ zei de Tovenares. ‘Doe jij nou maar wat je gezegd wordt. Bind dat menselijke wezen zijn handen op zijn rug en zorg dat je het uiteinde van het touw stevig vasthoudt. En neem je zweep mee. En snijd het tuig van de rendieren door: die kunnen zelf de weg naar huis wel weer terugvinden.’


  De Dwerg gehoorzaamde en even later was Edmund gedwongen om zo snel als hij kon te lopen met zijn handen vastgebonden op zijn rug. Telkens gleed hij uit in de natte sneeuw en de modder en over het natte gras, en iedere keer als hij onderuit ging vloekte de Dwerg en soms sloeg hij Edmund met zijn zweep.


  [image: ]


  De Tovenares liep achter de Dwerg en zei voortdurend: ‘Harder! Harder!’


  De plekken groen begonnen steeds groter te worden en de plekken sneeuw steeds kleiner. Steeds meer bomen schudden hun sneeuwdekens van zich af. Al gauw zag je nergens meer de witte omtrekken van bomen, maar zag je overal waar je keek het donkergroen van sparren en de stekelige zwarte takken van kale eiken en beuken en iepen. Toen veranderde de nevel van wit in goud en even later verdween hij helemaal. Het heerlijke zonlicht viel in stralen op de bosgrond neer en boven je hoofd kon je tussen de boomtoppen stukjes blauwe lucht zien.


  Al gauw gebeurden er nog meer fijne dingen. Toen ze een bocht om kwamen, liepen ze opeens over een open plek waar wat zilverberken stonden, en waar Edmund ook keek, overal in het rond was de grond bezaaid met kleine gele bloemetjes - speenkruid. Het geruis van het water werd steeds luider. Even later kwamen ze zelfs bij een beekje, waar ze overheen moesten. Aan de overkant vonden ze bloeiende sneeuwklokjes.
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  ‘Bemoei je met je eigen zaken,’ zei de Dwerg, toen hij zag dat Edmund zijn hoofd omdraaide om ernaar te kijken, en nijdig gaf hij een ruk aan het touw.
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  Maar Edmund zag ze natuurlijk wel. Nog maar goed vijf minuten daarna zag hij een stuk of tien krokusjes die aan de voet van een oude boom stonden; goudgele en paarse en witte. Toen hoorden ze nóg een geluid, en dat klonk nóg heerlijker dan het ruisen van het water. Op een boomtak vlak naast het pad waarover ze liepen, tsjilpte plotseling een vogel. Een tweede vogel, even verderop, gaf antwoord. En toen, alsof dat afgesproken was, klonk er aan alle kanten gekwetter en getsjilp, en daarna werd er het hoogste lied gefloten, en in vijf minuten tijd weergalmde het hele bos van vogelmuziek en waar Edmund ook keek, overal zag hij vogels op takken neerstrijken of hoog door de lucht zeilen of elkaar achterna zitten of kwetterend ruzie maken of hun veren gladstrijken met hun snavel.


  ‘Opschieten! Opschieten!’ zei de Tovenares.


  De nevel was nu helemaal opgetrokken. De lucht werd steeds blauwer en er dreven nu af en toe witte wolken voorbij. Op de grote open plekken in het bos stonden sleutelbloemen tussen het gras. Er stak een zacht briesje op dat de takken heen en weer wiegde en er druppels af schudde en dat verkoelende, heerlijke geuren in hun gezicht blies. De bomen kwamen helemaal tot leven. De lariksen en de berken waren overdekt met een groen waas, de goudenregen met zonnig geel. Niet lang daarna vouwden de beukebomen hun tere, doorschijnende blaadjes open. Als ze onder de beuken liepen, was zelfs het licht groen. Er zoemde een bij over het pad.


  ‘Dit is geen dooi meer,’ zei de Dwerg, die plotseling bleef staan. ‘Het is gewoon lente. Wat nu? Het is afgelopen met die winter van u, let op mijn woorden! Hier heeft Aslan voor gezorgd.’


  ‘Als één van jullie beiden die naam nog één keer noemt,’ zei de Tovenares, ‘wordt hij op staande voet gedood.’


  Hoofdstuk 12


  Peters eerste veldslag


  


  Op het moment dat de Dwerg en de Tovenares zo met elkaar praatten, hadden - kilometers daar vandaan - de Bevers en de kinderen urenlang het gevoel alsof ze steeds verder een heerlijke droom binnenliepen. Hun jassen hadden ze al een hele tijd geleden achtergelaten. En geleidelijk aan waren ze opgehouden met elkaar aan te stoten en te zeggen: ‘Kijk! Daar zit een ijsvogel,’ of ‘Hé, zie je dat? Grasklokjes!’ of ‘Waar ruikt het hier toch zo lekker naar?’ of ‘Moet je die lijster horen zingen!’ Nu liepen ze zwijgend verder en zogen alles in zich op. Van warme plekken zonlicht kwamen ze tussen het koele, groene struikgewas door en dan weer liepen ze over een tapijt van zacht mos, waar hoog boven hun hoofd het bladerdak omhoog werd gehouden door reusachtige iepen, en dan weer liepen ze tussen een zee van bloeiende krentebossen en langs meidoornstruiken die een bedwelmend zoete geur verspreidden.


  Net als Edmund waren ook zij heel verbaasd toen ze de winter zagen verdwijnen en het in een paar uur tijd van januari in mei veranderde in het hele bos. Zij wisten niet eens zeker (de Tovenares wist dat wel!) dat dit gebeurde omdat Aslan weer in Narnia was. Maar ze wisten allemaal dat haar betovering had gezorgd voor die eindeloos lange winter; en daarom begrepen ze, toen die wonderbaarlijke lente ineens begon, ook wel dat er met de plannen van de Tovenares iets mis was gegaan - en goed mis ook! En toen het almaar bleef dooien begonnen ze allemaal te begrijpen dat de Tovenares nu geen gebruik meer zou kunnen maken van haar arreslee. Toen ze dat eenmaal bedacht hadden, maakten ze ook niet meer zo’n haast en durfden ze wat vaker en wat langer uit te rusten. Ze begonnen langzamerhand natuurlijk behoorlijk moe te worden, maar echt doodop waren ze niet - alleen maar loom en ze voelden zich dromerig en heel rustig van binnen, zoals je je voelt als je de hele dag buiten in de frisse lucht geweest bent. Susan had een blaartje op haar hiel gekregen.


  Ze liepen al een tijdje niet meer langs de grote rivier, want ze moesten wat meer naar rechts (dat betekende wat meer naar het Zuiden) om bij de plek te komen waar de Stenen Tafel stond. En zelfs al hadden ze die kant niet op gemoeten, dan hadden ze toch onmogelijk verder het rivierdal kunnen volgen en langs het water kunnen blijven lopen toen het eenmaal was begonnen te dooien, want doordat al die sneeuw begon te smelten duurde het niet lang of de rivier trad buiten zijn oevers en veranderde in een machtige, schuimende, bulderende stroom, zodat het pad waar ze langs hadden gelopen al gauw onder water stond.


  De zon stond alweer laag aan de hemel en de lucht kleurde steeds roder en de schaduwen werden langer en de bloemen begonnen er langzaamaan over te denken om hun blaadjes te gaan sluiten.


  ‘Nog even,’ zei meneer Bever en hij nam hen mee tegen een heuvel op. Ze liepen door heel zacht, verend mos (dat voelde fijn aan hun vermoeide voeten) onder hele hoge bomen die tamelijk ver uit elkaar stonden. Door die steile klim aan het eind van zo’n lange dag liepen ze allemaal te hijgen en te puffen. En juist toen Lucy zich afvroeg of ze nog wel boven zou kunnen komen zonder eerst nog eens flink uit te rusten, toen stonden ze onverwachts al boven. En daar zagen ze dit:Ze stonden op een open plek met groen gras erop en naar alle kanten keken ze uit over de bossen die zich overal uitstrekten zover je kijken kon - behalve recht voor hen uit. Daar - ver weg in het Oosten - zagen ze iets schitteren en bewegen.


  ‘Verdraaid!’ fluisterde Peter tegen Susan. ‘De zee!’ Midden op de open heuveltop waar ze nu waren stond de Stenen Tafel. Het was een groot, somber, plat stuk grijze steen dat op vier rechtopstaande keien rustte. Hij zag er heel oud uit en er waren allemaal vreemde lijnen en figuren in uitgehouwen: het leken wel letters van een onbekende taal. Als je ernaar keek kreeg je een eigenaardig gevoel van binnen. Het volgende wat ze zagen was een grote tent, die aan de rand van de heuveltop was opgezet. Een schitterende tent was het - vooral nu het licht van de ondergaande zon erop scheen - met rechte zijkanten die er uitzagen alsof ze van gele zijde waren, en met vuurrode scheerlijnen, die met ivoren pinnen in de grond zaten. En hoog boven het dak uit wapperde aan een paal een banier (met een rechtopstaande rode leeuw erop) in het zachte briesje dat uit de verte, vanaf de zee, in hun gezicht kwam waaien. Terwijl ze daarnaar stonden te kijken hoorden ze aan hun rechterkant muziek; en toen ze keken waar die vandaan kwam, zagen ze wat ze zien wilden.


  Aslan stond midden tussen een hele menigte wezens, die in een halve kring om hem heen stonden. Er waren verschillende vrouwenfiguren: Boomvrouwen en Bronvrouwen (of Dryaden en Naiaden, zoals die in onze wereld vroeger heetten) die op snaarinstrumenten speelden - dat was de muziek die ze gehoord hadden. Er waren vier grote Centauren bij. Van onderen zagen ze er uit als geweldige boerenpaarden en van boven leken ze op ernstige maar prachtige reuzen. Er was ook een eenhoorn, en een stier met een mensenhoofd, en een pelikaan, en een adelaar, en een geweldige hond. En aan iedere kant van Aslan stond een luipaard: de ene droeg zijn kroon en de andere zijn vaandel.
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  Maar toen ze Aslan zelf zagen, wisten de Bevers en de kinderen niet wat ze moesten zeggen of doen. Sommige mensen die nooit in Narnia geweest zijn denken dat iets niet goed kan zijn als het je tegelijkertijd bang maakt. Als de kinderen dat al ooit gedacht mochten hebben, dan werden ze daar nu wel van genezen. Want toen ze Aslan aan wilden kijken, vingen ze alleen maar een glimp op van zijn gouden manen en zijn overweldigende, grote, ernstige, koninklijke ogen en toen merkten ze dat ze niet langer naar hem durfden te kijken en dat hun knieën begonnen te knikken.


  ‘Toe dan,’ fluisterde meneer Bever.


  ‘Nee,’ fluisterde Peter, ‘u eerst.’


  ‘Nee-nee: eerst Zonen van Adam, dan dieren,’ fluisterde meneer Bever weer terug.


  ‘Susan,’ fluisterde Peter, ‘Ga jij eerst? Dames gaan voor.’


  ‘Nee, jij bent de oudste,’ fluisterde Susan. En hoe langer ze zo doorgingen, hoe slechter ze zich natuurlijk op hun gemak gingen voelen.


  Maar tenslotte begreep Peter dat hij de eerste moest zijn. Hij trok zijn zwaard, stak het omhoog als groet en zei gehaast tegen de anderen: ‘Kom mee. Niet bang zijn,’ en hij liep naar de Leeuw toe en zei: ‘Hier zijn we... Aslan.’


  ‘Welkom Peter, Zoon van Adam,’ zei Aslan. ‘Welkom Susan en Lucy, Dochters van Eva. Welkom, Beverman en Bevervrouw.’


  Zijn stem klonk warm en diep en stelde hen op de een of andere manier helemaal op hun gemak. Nu voelden ze zich rustig en blij van binnen en ze vonden het ineens niet gek meer om daar zomaar te staan, zonder iets te zeggen.


  ‘Maar waar is de vierde?’ vroeg Aslan.


  ‘Hij heeft geprobeerd hen te verraden en is naar de Witte Tovenares overgelopen, o Aslan,’ zei meneer Bever.


  Maar het was net of iets Peter dwong om te zeggen: ‘Het was ook een beetje mijn schuld, Aslan. Ik ben kwaad op hem geworden en dat heeft er, denk ik, ook aan meegeholpen om hem op het slechte pad te brengen.’


  Aslan zei niets - niet dat het Peters schuld was, en ook niet dat Peter er niets aan kon doen: hij keek hem alleen maar aan met zijn grote, onveranderlijke ogen. En iedereen had het gevoel dat er verder niets meer gezegd hoefde te worden.


  ‘Alsjeblieft, Aslan,’ zei Lucy, ‘kunnen we niet iets doen om Edmund te redden?’


  ‘Daar zullen we alles voor doen wat nodig is,’ zei Aslan. ‘Maar het kon wel eens heel wat moeilijker zijn dan jij denkt.’ En toen zweeg hij weer. Tot op dat moment had Lucy gevonden dat zijn gezicht er zo sterk en zo koninklijk en zo rustig uitzag, maar nu viel het haar ineens op dat hij er ook uitzag alsof hij verdriet had.


  Maar even later was daar niets meer van te zien. De Leeuw schudde zijn manen en klapte in zijn voorpoten (Om bang van te worden, die klauwen, dacht Lucy, als hij zijn nagels niet in zou houden!) en hij zei: ‘Maar eerst moet er een feestmaal worden klaargemaakt. Dames, nemen jullie deze Dochters van Eva mee naar de grote tent en help ze om zich een beetje op te frissen en wat uit te rusten.’


  Toen de meisjes weg waren legde Aslan zijn voorpoot - die, ook al hield hij zijn klauwen ingetrokken, heel zwaar woog - op Peters schouder en hij zei: ‘Kom, Zoon van Adam, dan zal ik je in de verte het kasteel aanwijzen waar je binnenkort Koning zult worden.’


  En Peter, met zijn getrokken zwaard nog in zijn hand, liep met de Leeuw mee naar de oostkant van de heuveltop. Vandaar hadden ze een wondermooi uitzicht. Achter hen ging de zon onder; dat betekende dat het hele land dat zich onder hen uitstrekte baadde in het avondzonlicht - bossen en heuvels en dalen en het laatste stuk van de grote rivier, dat als een zilveren slang wegkronkelde naar de zee in de verte. Helemaal voorbij het land lag de zee, kilometers ver weg, en achter de zee was de lucht, vol wolken die net roze begonnen te kleuren door de weerschijn van de ondergaande zon. Maar precies op de plek waar het land Narnia en de zee elkaar raakten - aan de monding van de grote rivier om precies te zijn - kon Peter iets zien schitteren op een lage heuvel. Het schitterde, want het was een kasteel en het zonlicht werd natuurlijk teruggekaatst door alle ramen die aan Peters kant - aan de zonkant - lagen; maar in Peters ogen zag het er uit als een grote ster die rustte op de grens tussen land en zee.


  ‘Dat, o Mensenkind,’ zei Aslan, ‘is Cair Paravel, het slot van de vier tronen, waarop jullie zullen zitten als je Koning bent. Ik laat dit aan jou zien omdat jij de eerstgeborene bent en omdat jij de Hoogste Koning wordt, hoger dan alle anderen.’


  En weer kon Peter niets zeggen, want op dat moment werd de stilte opeens wakker geroepen door een vreemd geluid. Het klonk als een trompet, maar alleen was dit een voller geluid.


  ‘Dat is de hoorn van je zus,’ zei Aslan zacht tegen Peter - zo zacht dat het bijna op spinnen leek - als het tenminste niet oneerbiedig is om bij een leeuw over spinnen te praten.


  Eerst begreep Peter het niet. Maar toen alle andere wezens ineens begonnen te rennen en hij Aslan, met een zwaai van zijn poot, hoorde zeggen: ‘Achteruit! Laat de Prins zijn sporen verdienen,’ toen begreep hij het ineens, en hij begon zo hard als hij kon in de richting van de tent te rennen. En wat hij daar zag was afschuwelijk.


  De Naiaden en Dryaden vluchtten naar alle kanten weg. Lucy kwam zo hard als haar korte benen haar konden dragen op hem afrennen en haar gezicht zag krijtwit. Toen zag hij Susan op een boom afstormen en zich omhooghijsen aan een tak, achternagezeten door een geweldig groot grijs beest. Eerst dacht Peter dat het een beer was. Maar toen zag hij dat het meer op een duitse herder leek; alleen was het veel te groot voor een hond. Toen besefte hij dat het een wolf was - een wolf die op zijn achterpoten stond, met zijn voorpoten tegen de stam van een boom, en die daar woest stond te happen en te grommen. Al zijn nekharen stonden recht overeind. Susan was niet hoger gekomen dan de tweede dikke tak. Haar ene been bungelde naar beneden, zodat haar voet maar een centimeter of wat hoger hing dan de happende muil. Eerst verbaasde Peter zich erover dat ze niet hoger klom of zich in ieder geval beter vasthield; maar toen zag hij dat ze op het punt stond flauw te vallen en als ze flauwviel zou ze naar beneden vallen.


  Peter voelde zich niet bepaald dapper; liever gezegd, hij voelde zich misselijk worden. Maar dat veranderde niets aan wat hem te doen stond. Hij stormde recht op het monster af en probeerde het met zijn zwaard in de zij te steken. Hij kwam er niet aan toe om de Wolf te raken met die slag. De Wolf draaide zich bliksemsnel om - zijn ogen schoten vuur en uit zijn wijdopen muil kwam een jankend gehuil van kwaadheid. Als hij niet zó kwaad was geweest dat hij het janken gewoonweg niet laten kon, zou hij Peter dadelijk bij zijn keel gehad hebben. Nu had Peter - hoewel het allemaal zo snel ging dat hij geen tijd kreeg om erover na te denken - nog net de tijd om zich te bukken en zijn zwaard zo hard als hij kon vooruit te steken, tussen de voorpoten van het monster door, recht in zijn hart. Toen was het een ogenblik lang één grote afschuwelijke wirwar; het leek net een nachtmerrie. Hij stond te rukken en te trekken en kon niet zien of de Wolf leefde of dood was; de ontblote scherpe tanden van het beest stootten tegen zijn voorhoofd en overal was bloed en haar en zweet. Een ogenblik later besefte hij dat het monster dood aan zijn voeten lag, dat hij zijn zwaard eruit had getrokken, zijn rug stond te strekken en het zweet van zijn gezicht en uit zijn ogen stond te vegen. Hij was dood- en doodmoe.


  Toen kwam na een tijdje Susan weer uit de boom naar beneden. Zij en Peter stonden allebei nog te trillen op hun benen toen ze naar elkaar toekwamen en er werd door allebei heel wat gekust en gehuild. Maar in Narnia neemt niemand je dat kwalijk.


  ‘Vlug! Vlug!’ riep de stem van Aslan. ‘Centauren! Arenden! Ik zie nog een wolf, daar in de struiken! Daar, achter je! Hij gaat er net vandoor. Er achteraan, allemaal! Die gaat beslist terug naar zijn meesteres. Dit is jullie kans om de Tovenares te vinden en de vierde Zoon van Adam te redden.’ En dadelijk verdwenen een stuk of twaalf van de snelste wezens onder luid gedreun van hoeven en geklapper van vleugels in het steeds donkerder wordende bos.


  Peter, die nog steeds buiten adem was, draaide zich om en zag dat Aslan vlakbij stond.


  ‘Je bent vergeten je zwaard schoon te maken,’ zei Aslan.


  Dat was waar. Peter kreeg een kleur toen hij naar het glimmende zwaard keek en zag dat het vol zat met vegen bloed en haar van de Wolf. Hij bukte zich en veegde het goed schoon aan het gras, en daarna droogde hij het goed af aan zijn kleren.


  ‘Geef het maar aan mij en kniel neer, Zoon van Adam,’ zei Aslan. En toen Peter dat deed, sloeg Aslan hem met de platte kant van het zwaard op zijn schouder en zei: ‘Ik sla je tot ridder. Sta op, Heer Peter, Wolvendoder. En wat er ook gebeurt, vergeet nooit je zwaard weer schoon te vegen.’


  Hoofdstuk 13


  De Verborgen Kracht uit het begin van de tijd


  


  Nu wordt het tijd om weer terug te gaan naar Edmund. Toen ze hem kilometers had laten lopen - hij had nooit gedacht dat een mens ooit zover zou kunnen lopen! - hield de Tovenares tenslotte halt in een donker dal, dat overschaduwd werd door sparren en wijdvertakte taxusbomen. Edmund zakte gewoon neer op de grond en bleef roerloos liggen met zijn hoofd op zijn armen. Het kon hem totaal niet meer schelen wat er nu verder zou gebeuren, als ze hem maar rustig zouden laten liggen. Hij was zelfs te moe om te merken wat een honger en een dorst hij had. Vlak naast hem stonden de Tovenares en de Dwerg op gedempte toon met elkaar te praten.


  ‘Nee,’ zei de Dwerg, ‘dat heeft nu geen zin meer, o Koningin. Ze moeten nu langzamerhand wel bij de Stenen Tafel zijn.’


  ‘Misschien komt de Wolf ons hier op het spoor en heeft hij nieuws voor ons,’ zei de Tovenares.


  ‘Dat kan in elk geval nooit goed nieuws zijn,’ zei de Dwerg.


  ‘Vier Tronen in het Slot Cair...’ zei de Tovenares. ‘En als er nu eens niet meer dan drie van bezet zouden worden? Dan zou de voorspelling niet uitkomen.’


  ‘Wat maakt dat nou nog uit, nu Hijzelf in Narnia is?’ zei de Dwerg. Zelfs nu durfde hij de naam van Aslan niet uit te spreken in het bijzijn van zijn meesteres.


  ‘Hij blijft misschien niet lang. En daarna... zouden we die drie op het Slot kunnen aanvallen.’


  ‘Toch zou het wel eens verstandiger kunnen zijn,’ zei de Dwerg, ‘om deze hier’ (terwijl hij dat zei gaf hij Edmund een schop) ‘te bewaren, zodat we hem kunnen gebruiken om met ze te onderhandelen.’


  ‘Jazeker! En hem dan alsnog laten bevrijden zeker,’ zei de Tovenares smalend.


  ‘Tja. In dat geval moeten we maar liever zo gauw mogelijk doen wat ons te doen staat.’


  ‘Ik had het graag op de Stenen Tafel zelf gedaan,’ zei de Tovenares. ‘Daar hoort het eigenlijk te gebeuren. Daar is het tot nog toe altijd gedaan.’


  ‘Maar nu kan het lang duren voordat de Stenen Tafel weer gebruikt kan worden zoals het hoort,’ zei de Dwerg.


  ‘Daar heb je gelijk in,’ zei de Tovenares; toen zei ze: ‘Nou, dan begin ik nu.’


  Op dat moment hoorden ze plotseling een geritsel en grommend schoot er een Wolf op hen af.


  ‘Ik heb ze gezien. Ze zijn allemaal bij de Stenen Tafel, bij Hem. Ze hebben mijn baas, Maugrim, gedood. Ik zat verborgen in de struiken en ik heb het allemaal zien gebeuren. Een van de Zonen van Adam heeft hem gedood. Vlucht! Vlucht!’


  ‘Nee,’ zei de Tovenares. ‘We hoeven niet te vluchten. Vlug, ga iedereen die aan onze kant staat waarschuwen dat ze zich zo snel mogelijk hier bij mij moeten verzamelen. Haal de reuzen op en de weerwolven, en de boomgeesten die aan onze kant staan. Roep de Nachtmerries en de Boemannen, de Bullebakken en de Minotauren. Roep de Wreedaards, de Heksen, de Spoken en het volk van de Slijmzwammen. Wij zullen vechten. Wat is dat nou? Ik heb toch mijn staf nog? Hun manschappen worden immers in steen veranderd zodra ze komen aanstormen?! Ga gauw, ik heb hier nog een kleinigheidje te regelen terwijl je weg bent.’


  Het wilde dier boog zijn kop, keerde zich om en draafde weg.


  ‘Nu dan,’ zei ze, ‘we hebben geen tafel... laat me eens even denken. We kunnen hem ’t beste maar tegen de stam van een boom aanzetten.’


  Opeens werd Edmund ruw overeind gesleurd. Daarna zette de Dwerg hem met zijn rug tegen een boom aan en bond hem stevig vast. Hij zag dat de Tovenares haar mantel uittrok. Daaronder had ze blote armen, die ontzettend wit waren. Haar armen kon hij zien omdat ze zo spierwit waren, maar verder kon hij weinig meer onderscheiden, zo donker was het intussen al in het dal onder die donkere bomen.


  ‘Maak het slachtoffer gereed,’ zei de Tovenares. En de Dwerg knoopte Edmunds kraag open en vouwde zijn bloes aan de hals opzij. Toen pakte hij Edmund bij zijn haar en trok zijn hoofd achterover, zodat hij gedwongen was zijn kin omhoog te doen. En toen hoorde Edmund een vreemd geluid, zoef... zoef... zoef... Eerst kon hij het geluid niet thuisbrengen. Maar toen begreep hij het. Het was het geluid van het slijpen van een mes.


  Precies op dat moment hoorde hij van alle kanten een vreselijk geschreeuw... geroffel van hoeven en geklap wiek van vleugels... een gil van de Tovenares... verwarring om hem heen. En toen voelde hij dat hij werd losgemaakt. Sterke armen hielden hem vast en hij hoorde zware, vriendelijke stemmen, die zeiden: ‘Leg hem maar even neer - geef hem een slokje wijn - hier, drink dat maar eens lekker op - rustig maar - zo meteen voel je je weer een heel stuk beter.’
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  Toen hoorde hij andere stemmen, die niet tegen hem maar tegen elkaar praatten. En die zeiden: ‘Wie heeft de Tovenares nou?’ - ‘Ik dacht dat jij die had.’ - ‘Ik heb haar niet meer gezien sinds ik haar dat mes uit haar handen heb geslagen... Ik zat achter die Dwerg aan... je wilt toch hoop ik niet zeggen dat ze ontsnapt is?’ - ‘Hoor es, je kunt nou eenmaal niet overal tegelijk op letten... Hé, wat hebben we hier? O, sorry, het is maar een ouwe boomstronk!’ Maar juist op dat moment raakte Edmund bewusteloos.


  Niet lang daarna gingen de centauren, de eenhoorns, de herten en de vogels (want natuurlijk waren zij het: de groep die Aslan in het vorige hoofdstuk had uitgestuurd om Edmund te redden) allemaal weer op weg naar de Stenen Tafel. Ze droegen Edmund tussen zich in. Maar ze zouden vast heel verbaasd geweest zijn als ze gezien hadden wat er in het dal gebeurde toen ze weg waren.


  Het was heel stil en de maan begon nu helder te schijnen en als je daar was geweest, had je in het maanlicht de vormen gezien van een oude boomstronk en een grote zwerfkei. Maar als je was blijven staan, zou het je na een tijdje zijn opgevallen dat er iets raars aan de hand was, zowel met die boomstronk als met die grote kei. En nog een poosje later zou je je zijn gaan afvragen of die boomstronk eigenlijk niet ontzettend deed denken aan een dik mannetje dat in elkaar gedoken op de grond zat. En als je maar lang genoeg was blijven kijken, zou je gezien hebben hoe de boomstronk naar de kei toeliep en hoe de grote kei rechtop ging zitten en tegen de boomstronk begon te praten - want die kei en die boomstronk waren in werkelijkheid gewoon de Tovenares en de Dwerg. De Tovenares kon door haar toverkracht maken dat dingen er anders uitzagen dan ze waren, en ze had de tegenwoordigheid van geest gehad om dat bliksemsnel te doen toen het mes uit haar handen geslagen werd. Haar staf had ze vast weten te houden, dus ook die had ze nog.


  


  Toen de andere kinderen de volgende ochtend wakker werden (ze hadden elk op een hoop kussens geslapen in de grote tent) was het eerste dat ze - van mevrouw Bever - hoorden, dat hun broer was gered en dat hij gisteravond laat het kamp was binnengebracht; en dat hij op dit moment bij Aslan was. Zodra ze ontbeten hadden gingen ze met z’n allen naar buiten; daar zagen ze Edmund en Aslan samen lopen in het gras, dat nog nat was van de dauw. Ze waren een eindje bij de rest van de hofhouding vandaan gelopen. Het is niet nodig om je te vertellen wat Aslan op dat moment tegen hem zei (en niemand heeft het ooit gehoord), maar het was een gesprek dat Edmund zijn hele leven niet meer vergat. Toen de anderen dichterbij kwamen, draaide Aslan zich om en liep hen met Edmund tegemoet.


  ‘Hier is jullie broer weer terug,’ zei hij, ‘en... jullie hoeven verder niet meer te praten over wat er gebeurd is.’


  Edmund gaf hun allemaal een hand en zei tegen ieder afzonderlijk: ‘Het spijt me,’ en allemaal zeiden ze: ‘Het geeft niet.’ En daarna wilden ze allemaal graag iets zeggen waaruit duidelijk zou blijken dat ze weer vrienden met hem wilden zijn - iets dat heel gewoon en spontaan klonk - maar natuurlijk wisten ze geen van allen ook maar in de verste verte iets te bedenken om te zeggen.


  Maar voordat ze tijd hadden om verlegen te worden, kwam één van de luipaarden op Aslan toe en zei: ‘Sire, hier is een boodschapper van de vijand die gehoord wenst te worden.’


  ‘Laat hem nader komen,’ zei Aslan.


  De luipaard liep weg en kwam even later terug met de Dwerg van de Tovenares.


  ‘Wat voor boodschap kom je me brengen, Zoon van de Aarde?’ vroeg Aslan.


  ‘De Koningin van Narnia, Keizerin van de Verlaten Eilanden, wenst vrijgeleide te krijgen om met u te komen spreken,’ zei de Dwerg, ‘over een zaak die voor u net zo belangrijk is als voor haar.’


  ‘Koningin van Narnia nog wel!’ zei meneer Bever. ‘Nee maar, wat een brutaal stuk...’


  ‘Rustig, Bever,’ zei Aslan. ‘Het duurt niet lang meer, dan zullen alle namen worden teruggegeven aan degenen die er recht op hebben. Totdat het zover is zullen we er niet over discussiëren. Zeg tegen je meesteres, Zoon van de Aarde, dat ik haar vrijgeleide verleen op voorwaarde dat ze haar staf daar bij die grote eik achterlaat.’


  Zo werd het afgesproken en twee luipaaren liepen met de Dwerg mee terug om ervoor te zorgen dat iedereen zich strikt aan de afspraken hield. ‘Maar als ze die twee luipaarden nou in steen verandert?’ fluisterde Lucy tegen Peter. Ik denk dat de luipaarden daar zelf ook al aan gedacht hadden; in ieder geval stonden al hun nekharen overeind toen ze wegliepen, en hadden ze allebei een hele dikke staart - net als een kat die een vreemde hond ziet.


  ‘Het zal wel goed komen,’ fluisterde Peter terug. ‘Anders zou hij ze er niet heen laten gaan.’


  Een paar minuten later kwam de Tovenares zelf de heuveltop oplopen. Ze ging recht op Aslan af en bleef voor hem staan.


  De drie kinderen die haar nog nooit gezien hadden voelden een koude rilling over hun rug lopen toen ze naar haar gezicht keken; en door de dieren die er stonden werd zacht gegromd. Hoewel de zon stralend scheen hadden ze het allemaal opeens koud. De enige twee die zo te zien volkomen op hun gemak waren, waren Aslan en de Tovenares zelf. Het was heel vreemd om die twee gezichten - dat gouden gezicht en dat doodsbleke gezicht - zo vlak bij elkaar te zien. Niet dat de Tovenares Aslan recht aankeek; dat viel vooral mevrouw Bever op.


  ‘Je hebt hier een verrader, Aslan,’ zei de Tovenares. Iedereen begreep natuurlijk wel dat ze op Edmund doelde. Maar Edmund dacht niet meer aan zichzelf na alles wat hij meegemaakt had, en na het gesprek van die morgen. Hij bleef maar steeds naar Aslan kijken. Hij had het gevoel dat het er niet toe deed wat de Tovenares zei.


  ‘Ja,’ zei Aslan. ‘En? Tegen jóú heeft hij geen misdaad begaan.’


  ‘Ben je soms de Verborgen Kracht vergeten?’ vroeg de Tovenares.


  ‘Laten we eens aannemen dat ik die vergeten ben,’ antwoordde Aslan ernstig. ‘Vertel maar eens over die Verborgen Kracht.’


  ‘Moet ik dat aan jóú vertellen?!’ De stem van de Tovenares schoot schril uit. ‘Moet ik jóú vertellen wat er geschreven staat op deze Tafel van Steen waar we hier naast staan? En moet ik jou vertellen wat er geschreven staat op de vuurstenen van de Heilige Heuvel, in letters die zo diep zijn als een speer lang is? Moet ik jou vertellen wat er in de scepter van de Keizer over de Zee gegraveerd staat? Als er iemand is die die Toverkracht kent, die de Keizer helemaal in het begin aan Narnia heeft meegegeven, dan ben jij dat. Jij weet dat alle verraders voor mij zijn - als mijn wettige prooi - en dat ik in ruil voor ieder verraad het recht heb om iemand te doden.’


  ‘O,’ zei meneer Bever, ‘dus dáárom ben je je gaan verbeelden dat je Koningin bent - alleen omdat je de beul van de Grote Keizer bent. Nou snap ik het.’


  ‘Rustig, Bever,’ zei Aslan en hij gromde bijna onhoorbaar.


  ‘En dus,’ ging de Tovenares verder, ‘is dat mensenjong van mij. Hij heeft zijn leven aan mij verspeeld. Zijn bloed is mijn eigendom.’


  ‘Kom het maar halen dan,’ zei de Stier-met-het-mensenhoofd met zijn geweldige, loeiende stem.


  ‘Idioot!’ zei de Tovenares met een kwaadaardige grijns (ze leek meer op een roofdier dat zijn tanden laat zien). ‘Denk je heus dat jouw meester mij met bruut geweld mijn rechten kan afnemen? Daarvoor kent hij de Verborgen Kracht te goed! Als ik geen bloed krijg, zegt de wet, dan zal heel Narnia verwoest worden en dan zal het vergaan in water en vuur; dat weet hij ook wel.’


  ‘Dat is waar, dat ontken ik niet,’ zei Aslan.


  ‘O, Aslan!’ fluisterde Susan in het oor van de Leeuw. ‘Kunnen we niet... ik bedoel, dat doe je toch niet, hè? Kunnen we niets aan die Verborgen Kracht doen? Kun je er niets aan veranderen?’


  ‘Tegen de Kracht van de Keizer ingaan?’ zei Aslan en hij keek naar haar met een eigenaardige frons op zijn gezicht. En niemand durfde dat ooit meer voor te stellen.


  Edmund stond aan de andere kant van Aslan en hij keek onafgebroken naar Aslans gezicht. Hij had het gevoel alsof zijn keel werd dichtgeknepen en hij vroeg zich af of hij misschien ook iets moest zeggen; maar even later merkte hij dat er van hem niets anders verwacht werd dan dat hij rustig afwachtte en dat hij deed wat hem gezegd werd.


  ‘Gaan jullie allemaal eens een eindje achteruit,’ zei Aslan, ‘dan kan ik even onder vier ogen met de Tovenares praten.’


  Iedereen gehoorzaamde. Het was een afschuwelijk ogenblik, dat wachten en je afvragen hoe het zou aflopen, terwijl de Leeuw en de Tovenares ernstig en met gedempte stemmen met elkaar stonden te praten.
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  Lucy zei: ‘Oh, Edmund!’ en begon te huilen. Peter stond naar de zee in de verte te kijken, met zijn rug naar de anderen toe. De Bevers hielden elkaars poot vast en stonden met gebogen hoofd te wachten. De Centauren stonden onrustig met hun hoeven te stampen. Maar tenslotte werd iedereen zo stil dat je zelfs het zachtste geluidje kon horen, zoals een hommel die voorbij vloog, of de vogels daar beneden in het bos, of het ruisen van de wind in de bladeren. En nog steeds duurde het gesprek tussen Aslan en de Tovenares voort.


  Maar eindelijk hoorden ze Aslans stem. ‘Jullie kunnen weer terugkomen,’ zei hij. ‘Ik heb een afspraak met haar gemaakt. Ze zal geen gebruik maken van haar recht op het bloed van jullie broer.’ En over de hele heuvel klonk een geluid alsof iedereen met ingehouden adem had gestaan en nu weer begon adem te halen, en daarna het geroezemoes van stemmen.


  De Tovenares had een uitdrukking van woeste vreugde op haar gezicht en wilde zich juist omdraaien om weg te gaan, toen ze opeens bleef staan en zei: ‘Maar hoe weet ik dat die afspraak ook gehouden wordt?’


  ‘Grrrr-grraaááh!’ brulde Aslan en hij stond half op van zijn troon; zijn enorme muil ging steeds wijder open en zijn gebrul werd steeds luider. En de Tovenares, die eerst een paar tellen lang met haar mond half opengezakt, als aan de grond genageld bleef staan, graaide haar rokken bij elkaar en rende voor haar leven.


  Hoofdstuk 14


  Overwinning voor de Tovenares


  


  Zodra de Tovenares weg was, zei Aslan: ‘We moeten hier meteen weg, want deze plaats moet binnenkort voor andere doeleinden worden gebruikt. We zullen ons kamp vanavond opslaan bij de Doorwaadbare Plaats van Beruna.’


  Iedereen wilde natuurlijk vreselijk graag weten wat hij nu precies had afgesproken met de Tovenares, maar zijn gezicht stond ernstig en zijn reusachtige gebrul klonk nog na in hun oren, en daarom durfde niemand het te vragen.


  Eerst aten ze met z’n allen buiten, in het gras op de heuveltop (want de zon gaf intussen al zoveel warmte dat het gras nu helemaal droog was) en daarna waren ze een poos druk bezig met het afbreken van de grote tent en het inpakken van alle spullen. Voordat het twee uur was, waren ze op weg en ze liepen in noordoostelijke richting; ze deden het rustig aan, want ver hoefden ze niet.


  Tijdens de eerste helft van de tocht legde Aslan aan Peter uit hoe hij de strijd tegen de Tovenares verder wilde aanpakken.


  ‘Zodra ze haar zaken in dit gebied geregeld heeft,’ zei hij, ‘is het wel bijna zeker dat de Tovenares zich met haar bende terugtrekt in haar kasteel en zich gaat klaarmaken voor een belegering. Het kan zijn dat het jullie lukt om haar de pas af te snijden en haar tegen te houden, zodat ze er niet komen kan; het kan ook zijn dat je dat niet lukt.’ Daarop schetste hij twee verschillende plannen voor een gevecht: het ene om in het bos tegen de Tovenares en haar volgelingen te vechten, en het andere om haar kasteel aan te vallen. En aldoor bleef hij maar uitleggen hoe Peter in die gevechten alles het beste kon regelen. Hij zei steeds maar dingen als: ‘Je moet je Centauren daar of daar neerzetten,’ of: ‘Je moet verkenners uitsturen, om ervoor te zorgen dat ze dit of dat niet kan doen,’ totdat Peter tenslotte zei: ‘Maar je bent er toch zelf bij, Aslan.’


  ‘Dat kan ik je niet beloven,’ antwoordde de Leeuw. En meteen ging hij weer verder met zijn aanwijzingen te geven aan Peter.


  Het laatste stuk van de tocht liep hij het meest bij Susan en Lucy. Hij zei niet veel en ze vonden dat hij er bedroefd uitzag.


  Het was nog steeds middag toen ze weer naar beneden het rivierdal inliepen, op een plaats waar het dal wijd was en de rivier breed en niet diep meer. Hier was de Doorwaadbare Plaats van Beruna en Aslan gaf het bevel om de tent op te zetten aan deze kant van het water. Maar Peter zei: ‘Is het niet verstandiger om aan de overkant te kamperen - voor het geval dat ze ons vannacht probeert te overvallen of zoiets?’


  Aslan, die blijkbaar aan iets anders had lopen denken, schrok op uit zijn gedachten, schudde met zijn prachtige manen en zei: ‘Hm? Wat zei je precies?’


  Peter zei het nog een keer.


  ‘Nee,’ zei Aslan vermoeid, alsof het niet belangrijk was. ‘Nee. Vannacht valt ze niet aan.’ En toen zuchtte hij diep. Maar even later zei hij er nog bij: ‘Toch was dat op zichzelf goed bedacht. Zó hoort een goede soldaat te denken. Maar het maakt weinig uit.’ En dus gingen ze door met hun kamp op te zetten.


  Die avond werden ze allemaal door Aslans vreemde stemming aangestoken. Peter vond het bovendien helemaal geen prettig idee dat hij de strijd alléén zou moeten voeren: hij was behoorlijk geschrokken van het bericht dat Aslan er wel eens niet bij zou kunnen zijn. Onder het avondeten was het erg rustig. Allemaal dachten ze eraan hoe anders het de avond tevoren was geweest, of zelfs die ochtend nog. Net begon alles wat beter te gaan, en nu leek het wel alsof dat alweer afgelopen was.


  Susan was er zo neerslachtig van geworden, dat ze er - toen ze eenmaal in bed lag - niet van kon slapen. En nadat ze tot honderd had liggen tellen en een hele poos had liggen woelen, hoorde ze vlak naast zich Lucy in het donker een diepe zucht slaken en zich omdraaien.


  ‘Kun jij ook niet slapen?’ zei Susan.


  ‘Nee,’ zei Lucy. ‘Ik dacht dat jij sliep. Zeg, Susan!’


  ‘Ja?’


  ‘Ik ben bang... ik heb net het gevoel alsof er iets ergs gaat gebeuren.’


  ‘O, heb jij dat ook? Want eigenlijk had ik ook al zo’n gevoel.’


  ‘Er is iets met Aslan,’ zei Lucy. ‘Of er gaat iets verschrikkelijks met hem gebeuren, óf hij gaat zelf iets verschrikkelijks doen.’


  ‘Hij deed de hele middag al zo vreemd,’ zei Susan. ‘Lucy! Wat zei hij ook weer, over dat hij er niet bij zou zijn als er gevochten wordt? Hij zal er vannacht toch niet stiekem vandoor gaan en ons hier alleen achterlaten, denk je wel?’


  ‘Waar is hij eigenlijk?’ zei Lucy. ‘Is hij hier in de tent?’


  ‘Ik geloof het niet.’


  ‘Susan! Kom mee, dan gaan we even buiten rondkijken. Misschien zien we hem daar ergens.’


  ‘Ja, goed,’ zei Susan. ‘We kunnen net zo goed buiten rondlopen als hier wakker liggen.’


  Heel zachtjes kropen de meisjes allebei op de tast tussen de anderen door die daar lagen te slapen, en slopen de tent uit. De maan scheen helder en het was helemaal stil buiten; alleen het geluid van de rivier die over de stenen kabbelde was te horen.


  Toen greep Susan Lucy plotseling bij haar arm en zei: ‘Kijk, daar!’ Aan de overkant van het weitje waar ze hun kamp hadden opgeslagen, net tussen de eerste bomen van het bos, zagen ze de Leeuw langzaam weglopen. Zonder iets te zeggen gingen ze hem allebei achterna.


  Hij liep voor hen uit tegen de steile helling op, het rivierdal uit, en daarna boog hij een beetje naar rechts af - blijkbaar ging hij terug langs dezelfde weg die ze die middag gelopen hadden toen ze van de Heuvel van de Stenen Tafel kwamen. Steeds verder liep hij, door donkere schaduwen en door het bleke maanlicht, zodat hun voeten helemaal nat werden van de dauw op het gras. Hij zag er heel anders uit dan de Aslan die ze kenden. Hij liet zijn staart en zijn kop hangen en hij liep langzaam, net of hij heel, heel moe was. Toen - bij het oversteken van een wijde open plek, waar nergens schaduw was zodat de meisjes zich niet langer konden verstoppen - bleef hij staan en keek om. Ze hoefden niet meer te proberen om nog weg te lopen, en dus kwamen ze naar hem toe. Toen ze dichterbij gekomen waren zei hij:


  ‘O kinderen, waarom lopen jullie achter me aan?’


  ‘We konden niet slapen,’ zei Lucy - maar meteen wist ze zeker dat ze verder niets meer hoefde te zeggen en dat Aslan precies wist wat ze allemaal gedacht hadden.


  ‘Mogen we alsjeblieft met je meegaan - het geeft niet waarheen?’ zei Susan.


  ‘Tja...’ zei Aslan en hij dacht even na. Toen zei hij: ‘Ik zou het wel fijn vinden om vannacht niet alleen te hoeven zijn. Goed, jullie mogen mee, maar je moet me wel beloven dat jullie blijven staan als ik dat zeg, en dat jullie mij dan alleen verder zullen laten gaan.’


  ‘O, dank je wel, dank je wel. En we beloven dat we dat echt zullen doen,’ zeiden de meisjes allebei.


  En verder ging het weer: de meisjes liepen nu ieder aan een kant van de Leeuw. Maar wat liep hij ontzettend langzaam! Zijn grote, koninklijke kop hing zo diep naar beneden dat zijn neus bijna het gras raakte. Nu struikelde hij bijna en hij gromde zacht.


  ‘Aslan! Lieve Aslan!’ zei Lucy. ‘Wat is er? Kun je het ons niet vertellen?’


  ‘Ben je ziek, lieve Aslan?’ vroeg Susan.


  ‘Nee,’ zei Aslan. ‘Ik ben eenzaam en verdrietig. Kom, leg je hand maar op mijn manen, dan kan ik voelen dat jullie vlak bij me zijn; en laten we zo verder lopen.’


  En zo kwam het dat de kinderen deden wat ze zonder zijn toestemming nooit gedurfd zouden hebben, maar wat ze altijd al hadden willen doen, zolang ze hem kenden: ze begroeven hun koude handen in die mooie zachte manenzee en aaiden hem en zo bleven ze naast hem lopen. En na een poosje zagen ze dat de heuvel waar ze nu tegenop liepen, de heuvel was waarop de Stenen Tafel stond. Ze klommen naar boven aan de kant waar de bomen het verst naar boven doorgroeiden, en toen ze bij de laatste boom waren (een boom met een paar struiken eromheen) bleef Aslan staan en hij zei:


  ‘O kinderen, kinderen. Hier moeten jullie blijven. Jullie kunnen niet verder mee. En wat er ook gebeurt, pas op dat niemand jullie ziet. Vaarwel.’


  En de meisjes huilden allebei bittere tranen (al wisten ze niet eens goed waarom) en ze klampten zich aan de Leeuw vast en kusten zijn manen en zijn neus en zijn poten en zijn grote, verdrietige ogen. Toen draaide hij zich om en liep weg, onder de bomen vandaan, naar de top van de heuvel. En Lucy en Susan, die in elkaar gedoken tussen de struiken zaten, volgden hem met hun ogen; en wat ze tóén allemaal zagen.


  Er stond een geweldige menigte vreemde dieren en wezens om de Stenen Tafel heen en hoewel de maan scheen, waren er een heleboel bij die fakkels droegen - fakkels die brandden met boosaardige rossige vlammen en zwarte walm. Maar de wezens die erbij waren! Bullebakken met monsterlijke tanden en wolven en mannen met stierekoppen; geesten uit kwaadaardige bomen en giftige planten; en nog allerlei andere wezens die ik maar niet precies zal beschrijven, want anders vinden grote mensen het waarschijnlijk niet eens goed dat je dit boek leest - Wreedaards en Heksen en Nachtmerries, Schimmen, Griezels, Feeksen, Witte Wieven, Zeeslangen, Monsters en Reuzen. Dit waren de wezens die vóór de Tovenares waren en die de Wolf allemaal had opgetrommeld op haar bevel. En midden tussen hen in, bij de Tafel, stond de Tovenares zelf.
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  Er barstte een gehuil en een gejammer los onder de meute toen ze de geweldige Leeuw in het oog kregen en zagen dat hij naar hen toe kwam, en één ogenblik leek het alsof zelfs de Tovenares in paniek raakte. Maar ze herstelde zich dadelijk en schaterde wild haar kwaadaardige lach.


  ‘De stommeling!’ riep ze. ‘Die stommeling is nog gekomen ook. Bind hem goed vast.’


  Lucy en Susan hielden hun adem in, want ze verwachtten elk moment Aslans gebrul te zullen horen en hem bovenop zijn vijanden te zien springen. Maar dat gebeurde niet. Vier Heksen kwamen schoorvoetend naar hem toe - grijnzend en spottend, maar toch eerst ook wel wat aarzelend en een beetje bang om wat ze moesten doen. ‘Bind hem vast, zeg ik!’ zei de Witte Tovenares nog eens. De Heksen schoten op hem af en gilden triomfantelijk toen ze in de gaten kregen dat hij zich totaal niet probeerde te verzetten. Toen kwamen er anderen - slechte Dwergen en grote mensapen - aangerend om hen te helpen, en met z’n allen duwden ze de geweldige Leeuw omver, zodat hij op zijn rug kwam te liggen, en bonden ze alle vier zijn poten bij elkaar, terwijl ze schreeuwden en juichten alsof ze iets geweldig dappers deden - hoewel de Leeuw ze allemaal met één klap van zijn poot de dood in had kunnen jagen, als hij gewild had. Maar hij gaf geen kik, zelfs niet toen de vijanden met veel zwoegen en sjorren de touwen zo strak aantrokken dat ze hem in zijn vlees sneden. Toen begonnen ze hem naar de Stenen Tafel te slepen.


  ‘Ho!’ zei de Tovenares. ‘Eerst moet hij kaalgeschoren worden.’


  Opnieuw begonnen haar volgelingen te brullen van het lachen, toen een Bullebak naar voren kwam met een grote schaar om schapen mee te scheren, en neerhurkte bij Aslans kop. Knip-knip-knip ging de schaar en dikke plukken golvend goud vielen op de grond. Toen deed de Bullebak een stap terug en nu konden de kinderen, die vanuit hun schuilplaats zaten te kijken, zien hoe klein en hoe heel anders Aslans gezicht er uitzag, zo zonder zijn manen. Ook de vijanden zagen het verschil.


  ‘Hé, eigenlijk is het maar gewoon een grote kat!’ riep er één.


  ‘Zijn we dáár nou zo bang voor geweest?’ zei een ander.


  En ze dromden om Aslan heen en spotten met hem. Ze riepen: ‘Poes, poes! Poessiemauw,’ en: ‘Hoeveel muizen heb je vandaag gevangen, poes?’ en: ‘Wou je een schoteltje melk, poessie?’


  ‘O, hoe kúnnen ze!’ zei Lucy, en de tranen stroomden over haar wangen. ‘De valserikken! De valserikken!’ Want nu ze er een beetje aan gewend was, vond ze het kaalgeschoren gezicht van Aslan er nog veel dapperder en veel mooier en veel geduldiger uitzien dan ooit tevoren.


  ‘Doe hem een muilkorf om!’ zei de Tovenares. En zelfs toen ze bezig waren hem een muilband om zijn kop te binden, had één beet van zijn kaken nog zeker twee of drie van hen hun handen kunnen kosten. Maar hij verroerde zich niet. En dat maakte al dat gespuis blijkbaar juist razend. Iedereen begon hem nu ineens te treiteren. Degenen die zelfs nog niet bij hem in de buurt hadden durven komen toen hij al vastgebonden was, begonnen nu ook lef te krijgen, en even konden de meisjes hem niet eens meer zien - zo dicht dromde de hele meute van wezens om hem heen om hem te schoppen, te slaan, te spugen en uit te schelden.


  Maar tenslotte kreeg het gespuis er genoeg van. Ze begonnen de vastgebonden en gemuilkorfde Leeuw naar de Stenen Tafel te slepen - de ene helft trok en de andere helft duwde. Hij was zo geweldig groot dat het hun nog de grootste moeite kostte om hem er bovenop te hijsen, toen ze hem daar eenmaal hadden. Daarna werd hij met nog meer touwen vastgeknoopt en werden de touwen nog strakker aangetrokken.


  ‘Wát een laf stelletje! Wát een laf stelletje!’ snikte Susan. ‘Zijn ze nu nog steeds bang voor hem, nú zelfs nog?!’


  Toen Aslan eenmaal op de platte steen vastgebonden was (en zo stevig vastgebonden dat hij gewoonweg één grote wirwar van touwen was), werd het stil. Vier Heksen, ieder met een fakkel in haar hand, stonden elk bij een hoek van de Tafel. De Tovenares ontblootte haar armen, precies zoals ze de vorige avond had gedaan, toen het Edmund was in plaats van Aslan. Toen begon ze haar mes te slijpen. De kinderen vonden dat het bij het schijnsel van de fakkels net leek of het mes van steen was en niet van staal, en het had een vreemde, wrede vorm.


  Tenslotte kwam ze naar hem toe. Ze ging bij Aslans kop staan. Haar gezicht vertrok telkens zenuwachtig, zo opgewonden was ze; maar dat van hem keek omhoog naar de hemel boven hem, nog altijd heel rustig, niet boos en ook niet bang: alleen een beetje verdrietig.


  Toen - met het mes al in de hoogte - boog ze zich voorover en zei met sidderende stem: ‘En? Wie wint er nu? Idioot die je bent, dacht je nou heus dat je met dit alles dat menselijke verradertje kon redden? Nu maak ik jou dood in plaats van hem, zoals we afgesproken hebben, en daarmee hebben we netjes aan de eisen van de Verborgen Kracht voldaan. Maar als jij eenmaal dood bent, wie kan mij dan nog beletten om hem óók te doden? En wie is er dan nog om hem uit mijn handen te redden? Begrijp goed dat je me Narnia nu voorgoed hebt gegeven, dat je je eigen leven kwijt bent en dat je het zijne er niet mee hebt kunnen redden. Als dat goed tot je doorgedrongen is, sterf dan nu, zonder hoop.’


  De kinderen zagen niet hoe hij gedood werd toen het gebeurde. Ze konden het niet langer aanzien en hadden hun handen voor hun gezicht geslagen.


  Hoofdstuk 15


  De Verborgen Kracht van voor het begin van de tijd is sterker


  


  Nog steeds zaten de beide meisjes met hun handen voor hun ogen in de struiken weggedoken, toen ze de stem van de Tovenares hoorden roepen: ‘Vooruit, kom mee allemaal, dan zullen we de rest van deze oorlog eens even snel afhandelen! Het zal ons nu niet veel moeite meer kosten om dat Mensentuig en die verraders uit te roeien, nu die geweldige Idioot - die grote Kat - dood is.’


  Op dat ogenblik werd het even levensgevaarlijk voor de kinderen. Want met woeste kreten en onder gierend gejank van doedelzakken en schril getetter van hoorns kwam al het gemene gespuis in één grote horde van de heuveltop naar beneden stormen en het hele spul denderde vlak langs hun schuilplaats de helling af. Ze voelden de Spoken als een ijskoude windvlaag langskomen en de grond dreunde onder hun voeten door het stampen van de Minotauren-hoeven; en boven zich hoorden ze gefladder van vale vleugels en er vloog een zwarte zwerm van roofvogels en reuzenvleermuizen over hen heen. Op elk ander moment zouden ze hebben zitten trillen van angst, maar nu waren ze zo vol van hun verdriet om Aslans vernedering en van afgrijzen over Aslans dood, dat ze aan het gevaar nauwelijks dachten.
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  Zodra het weer stil geworden was in het bos, kropen Susan en Lucy uit de struiken tevoorschijn en liepen de kale heuveltop op. De maan stond al laag en er dreven dunne wolkenslierten voorbij, maar ze konden de omtrekken van de Leeuw nog zien op de Stenen Tafel - dood en met touwen vastgebonden. Ze gingen allebei op hun knieën in het natte gras zitten en kusten zijn koude gezicht en streelden zijn prachtige vacht - wat er nog van over was, tenminste - en huilden tot ze niet meer huilen konden. En toen keken ze elkaar aan en ze hielden elkaars hand vast omdat ze zich zo vreselijk eenzaam voelden en begonnen weer te huilen; en daarna waren ze weer stil. Tenslotte zei Lucy: ‘Ik kan die afschuwelijke muilband niet aanzien. Zouden we hem die niet af kunnen doen?’


  Ze probeerden het, en na een boel gepeuter (want ze hadden koude vingers gekregen en de nacht was nu op zijn donkerst) lukte het hun. En toen ze zijn gezicht zo zonder muilkorf zagen, barstten ze opnieuw in huilen uit en kusten zijn gezicht en aaiden erover en veegden het bloed en het vuil er zo goed mogelijk af. En alles was zo akelig en hopeloos en ellendig dat ik niet weet hoe ik het vertellen moet.


  ‘Wat denk je, zouden we die touwen ook niet los kunnen maken?’ zei Susan na een poosje. Maar de vijanden hadden, puur uit gemeenheid, de touwen zo strak aangetrokken dat de meisjes de knopen onmogelijk los konden krijgen.


  Ik hoop dat niemand die dit boek leest zich ooit zo ongelukkig gevoeld heeft als Susan en Lucy die nacht; maar als je je ooit wel eens zo gevoeld hebt - als je de hele nacht wakker bent geweest en gehuild hebt totdat je geen traan meer overhad - dan weet je ook dat er op een gegeven moment een soort kalmte over je komt. Je krijgt het gevoel dat er nu verder nooit meer iets kan gebeuren. Dat gevoel hadden de twee meisjes in elk geval op het laatst. Er leken uren en uren voorbij te gaan in deze doodse stilte en ze merkten nauwelijks dat ze het steeds kouder kregen. Maar tenslotte drongen er toch twee andere dingen tot Lucy door. Het ene was dat de hemel aan de oostkant van de heuvel minder donker was dan een uur geleden. En het andere was, dat er iets heel kleins heen en weer kroop tussen het gras bij haar voeten. In het begin interesseerde dat haar niet. Wat deed het ertoe? Het maakte nu allemaal niets meer uit! Maar tenslotte zag ze dat dat wat-het-ook-zijn-mocht tegen de staande stenen onder de Stenen Tafel begon op te kruipen. En nu begonnen die wat-het-dan-ook-waren heen en weer te dribbelen over Aslans lichaam. Ze bukte zich om beter te kunnen zien. Het waren kleine grijze dingetjes.


  ‘Bah!’ zei Susan, die aan de andere kant van de Tafel zat. ‘Wat smerig! Er kruipen muizen over hem heen. Ga weg, engerds!’ En ze tilde haar hand al op om ze weg te jagen.


  ‘Nee! Wacht!’ zei Lucy, die er nog eens wat beter naar had gekeken. ‘Zie je wat ze aan het doen zijn?’ De beide meisjes bogen zich voorover en keken gespannen toe.
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  ‘Ik geloof warempel...’ zei Susan. ‘Wat gek! Ze zitten aan die touwen te knagen!’


  ‘Dat dacht ik ook al,’ zei Lucy. ‘Volgens mij zijn het goede muizen. Die arme diertjes... ze hebben niet in de gaten dat hij dood is. Ze denken zeker dat het helpt als ze hem losmaken.’


  Intussen begon het zichtbaar lichter te worden. De meisjes zagen allebei nu pas voor het eerst elkaars bleke gezicht. Ze konden de muizen nu goed zien knagen: tientallen, misschien wel honderden kleine veldmuisjes. Ten langen leste hadden ze één voor één alle touwen doorgeknaagd.


  De lucht in het oosten was nu bleek-grijs en de sterren begonnen te vervagen - op één heel grote ster na, die in het oosten stond, vlak boven de horizon. Ze hadden het nu ontzettend koud; zo koud hadden ze het de hele nacht nog niet gehad. De muizen gingen er schichtig weer vandoor.


  De meisjes legde de overblijfselen van de doorgeknaagde touwen opzij. Zonder die touwen zag Aslan er alweer wat meer als Aslan uit. Zijn dode gezicht ging er steeds nobeler uitzien, omdat het lichter werd en ze het steeds beter zien konden.


  In het bos achter hen klonk het klokkende geluid van een vogel. Het was al die uren zo doodstil geweest, dat het hen aan het schrikken maakte. Toen gaf er een tweede vogel antwoord. En niet lang daarna hoorden ze aan alle kanten vogels zingen.


  Nu was het echt heel vroeg in de ochtend en niet meer heel laat in de nacht.


  ‘Ik heb het zo koud,’ zei Lucy.


  ‘Ik ook,’ zei Susan. ‘Zullen we wat heen en weer gaan lopen?’


  Ze liepen naar de oostkant van de heuveltop en keken naar beneden. De ene grote ster was bijna weggevaagd. Het hele land was donkergrijs, maar daarachter, helemaal aan het einde van de wereld, kon je de zee bleek en vaag zien glanzen. De hemel begon langzaam rood te kleuren. Om warm te blijven liepen ze zo vaak heen en weer tussen de dode Aslan en de oostrand van de heuvel, dat ze tenslotte de tel kwijtraakten; en o, wat waren hun benen zwaar. Net toen ze een ogenblik stilstonden en uitkeken naar de zee in de verte en naar het slot Cair Paravel (dat nu net zichtbaar was), zagen ze het ochtendrood in een gouden streep veranderen, precies op de grens tussen lucht en zee, en kwam er heel langzaam een klein randje van de zon boven de horizon tevoorschijn. Op dat moment hoorden ze achter hun rug een harde knal - een geweldig krakend, oorverdovend lawaai, alsof er een reus zijn reuzenbord stuk had laten vallen.


  Lucy greep Susans arm beet. ‘Wat is dat?’ zei ze.


  ‘Ik... ik durf niet te kijken,’ zei Susan, ‘er gebeurt vast iets heel ergs.’


  ‘Ze doen natuurlijk nog iets ergers met Hém!’ zei Lucy. ‘Kom mee!’ en ze draaide zich om en trok Susan met zich mee.


  Nu de zon aan het opkomen was zag alles er heel anders uit - alle kleuren en alle schaduwen waren ineens veranderd - zodat ze het belangrijkste eerst even over het hoofd zagen. Maar toen zagen ze het. De Stenen Tafel was in tweeën gebroken en dwars erdoorheen liep een grote scheur; en Aslan was nergens te zien.
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  ‘Oh, oh, oh!’ riepen de meisjes allebei en ze renden terug naar de Tafel.


  ‘O, wat erg!’ snikte Lucy. ‘Ze hadden toch in elk geval zijn lichaam met rust kunnen laten!’


  ‘Wie heeft dat gedaan?’ huilde Susan. ‘Waarom? Is dit nou alwéér een nieuw soort Toverkracht?’


  ‘Ja!’ zei een zware stem achter hen. ‘Dit is alwéér Toverkracht.’


  Ze keken achterom. En daar, stralend in het licht van de opgaande zon, groter dan ze hem tot nog toe ooit gezien hadden, stond Aslan zelf zijn manen te schudden (want die waren blijkbaar weer aangegroeid).


  ‘Oh, Aslan!’ riepen de kinderen en ze keken met grote ogen naar hem op - ze waren geweldig blij, maar tegelijkertijd waren ze bang voor hem.


  ‘Ben je dan niet dood, lieve Aslan?’ zei Lucy.


  ‘Niet meer,’ zei Aslan.


  ‘Ben je... ben je echt geen... geen... ?’ vroeg Susan met een bibberstemmetje. Ze kon het woord ‘geest’ niet over haar lippen krijgen. Aslan boog zijn gouden kop over haar heen en likte haar voorhoofd. Ze werd helemaal omringd door zijn warme adem en een soort volle, rijke geur die in zijn vacht leek te hangen.


  ‘Zie ik er soms uit als een geest?’ zei hij.


  ‘O, je bent het echt, je bent het echt! O, Aslan!’ riep Lucy en allebei de meisjes vlogen hem om de hals en bedekten hem met kussen.


  ‘Maar waarom gebeurt dit nou allemaal?’ vroeg Susan, toen ze weer een beetje tot bedaren gekomen waren.


  ‘Dat zit zo:’ zei Aslan, ‘de Tovenares weet wel dat de Verborgen Kracht bestaat, maar ze weet niet dat er een Toverkracht bestaat die nóg sterker is. Alles wat zij weet, gaat niet verder terug dan tot het ochtendgloren van de Tijd. Maar van wat er daarvóór al bestond weet zij niets af. Als ze nog maar een beetje verder terug in het verleden had kunnen kijken, in de stille duistere nacht vóórdat de dag van de Tijd begon, dan had ze daar een heel andere betovering kunnen lezen. Dan had ze ook geweten wat er gebeurt als iemand die zelf nooit een ander verraden heeft, zich vrijwillig opoffert en zich voor een verrader in de plaats laat doodmaken: dat dan de Tafel zou breken en dat dan zelfs de Dood andersom zou gaan werken. Maar nu...’


  ‘O ja, wat nu?’ zei Lucy en ze sprong overeind en klapte in haar handen.


  ‘O, kinderen,’ zei de Leeuw, ‘ik voel al mijn kracht weer terugkomen. O, kinderen, vang me eens als je kunt!’ Heel even bleef hij staan, met stralende ogen; zijn huid trilde en zijn staart zwiepte heen en weer om zijn flanken. Toen nam hij een sprong, hoog over hun hoofden heen, en kwam neer aan de andere kant van de Tafel. Lucy lachte - ze wist niet eens waarom - en klauterde er overheen om bij hem te komen. Weer nam Aslan een sprong. Er begon een dolle jacht. Hij draafde voor hen uit, de heuveltop rond; nu eens zover voor hen uit dat ze hem onmogelijk konden krijgen, dan weer liet hij hen zo dichtbij komen dat ze bijna zijn staart konden pakken; nu eens dook hij tussen hen door en dan weer gooide hij hen hoog de lucht in met zijn sterke voorpoten - de nagels van zijn klauwen ingetrokken - en ving hij hen weer op; en dan weer bleef hij onverwachts staan zodat ze alle drie over elkaar heen rolden als een lachende, vrolijke kluwen bont en armen en benen. Het was een stoeipartij zoals niemand ooit heeft meegemaakt, of het moest in Narnia zijn; en Lucy kon het er later nooit met zichzelf over eens worden waar het nu het meest op leek: op spelen met een onweersbui of op spelen met een jong poesje. En het gekste was dat toen ze alledrie eindelijk in de zon lagen uit te hijgen, de meisjes absoluut niet moe meer waren en geen honger of dorst meer hadden.


  ‘En nu,’ zei Aslan even later, ‘aan het werk! Ik voel dat ik moet brullen. Jullie kunnen maar beter zolang je vingers in je oren stoppen.’


  Dat deden ze. En Aslan ging staan en toen hij zijn muil opendeed om te brullen, zag zijn gezicht er ineens zo angstaanjagend uit dat ze er niet naar durfden te kijken. En ze zagen alle bomen vóór hem dubbelbuigen door de kracht van zijn gebrul, zoals het gras in het open veld dubbelbuigt als het waait. Toen zei hij: ‘We hebben nog een lange reis voor de boeg. Jullie moeten maar op mijn rug rijden.’ En hij zakte door zijn knieën zodat de kinderen op zijn warme, gouden rug konden klimmen. Susan zat vooraan en hield zich stevig aan zijn manen vast; Lucy zat achter haar en hield zich goed aan Susan vast. En met een grote zwaai kwam hij onder hen overeind en schoot er vandoor, sneller dan een paard ooit draven kan, de heuvel af en het dichte bos in.


  Die tocht op Aslans rug was misschien wel het allermooiste dat ze ooit in Narnia beleefden. Heb je wel eens op een galopperend paard gereden? Nu, probeer je dat eens voor te stellen, en dan moet je het zware geluid van de hoeven en het gerinkel van het bit wegdenken en er de bijna geruisloze stappen van de grote zachte poten van een leeuw voor in de plaats denken. En dan moet je je verder, in plaats van de zwarte of grijze of bruine rug van het paard, het zachte haar van een gouden vacht voorstellen, en manen die achteruit wapperen in de wind. En dan moet je je ook nog indenken dat je ongeveer twee keer zo hard gaat als het snelste renpaard. Alleen is dit een rijdier dat je niet hoeft te sturen en dat nooit moe wordt. Hij rent aan één stuk door, struikelt nooit, aarzelt nooit, slingert behendig tussen de bomen door, springt over bosjes en braamstruiken en over smalle beekjes, waadt door de bredere beken, en zwemt door de diepste rivieren. En je rijdt niet over de weg of over een ruiterpad, of zelfs door de heuvels, maar dwars door Narnia in de lente, langs statige beukenlanen en over zonnige open plekken tussen de eiken, door wilde boomgaarden vol sneeuwwitte kersebomen, langs klaterende watervallen en met mos begroeide rotsen en langs echoënde grotten, over winderige heuvels die met al hun bremstruiken wel in brand lijken te staan, en hoog over met hei begroeide bergen en langs duizelingwekkende afgronden en dan weer omlaag - omlaag - omlaag de wilde dalen in en door open velden vol blauwe bloemen.


  Het was al bijna midden op de dag toen ze van een steile heuvel af ineens neerkeken op een kasteel - een klein speelgoedkasteeltje leek het wel, vanaf de plek waar ze stonden - met tientallen spitse torentjes erop. Maar de Leeuw rende met zo’n vaart naar beneden dat het snel groter werd en voordat ze zelfs maar tijd hadden om zich af te vragen wat het was, waren ze al beneden aangekomen, vlakbij het kasteel. En nu zag het er niet meer als een speelgoedkasteeltje uit: het kasteel rees dreigend voor hen op. Tussen de kantelen was geen gezicht te zien en de poorten zaten op slot. Maar Aslan hield niet eens zijn pas in, hij schoot er met de vaart van een kogel regelrecht op af.


  ‘Hier woont de Tovenares!’ riep hij. ‘Pas op, kinderen, hou je vast!’


  Het volgende ogenblik leek het of de hele wereld ondersteboven draaide en de kinderen kregen het gevoel alsof hun maag nog ergens achter hen aanzweefde, want de Leeuw nam een aanloop voor een sprong die hoger was dan alle sprongen die hij tot nog toe had gemaakt en hij sprong - je zou het haast beter vliegen kunnen noemen dan springen - in één sprong de kasteelmuur over. De twee meisjes rolden van zijn rug af - buiten adem, maar ze deden zich geen pijn - en zagen dat ze midden op een wijde binnenplaats zaten, die vol stond met standbeelden.


  Hoofdstuk 16


  Wat er met de standbeelden gebeurde


  


  ‘Hé,’ riep Lucy, ‘wat bijzonder! Al die stenen dieren die hier staan, en allerlei andere wezens ook nog! Het lijkt wel... het lijkt wel een museum.’


  ‘Ssst,’ zei Susan, ‘Aslan is ergens mee bezig.’


  En dat was hij zeker. Hij was naar de leeuw van steen toegesprongen en blies zijn adem tegen de leeuw aan. Hij bleef geen moment staan kijken of er iets zou gebeuren, maar draaide zich dadelijk bliksemsnel om - hij leek wel een kat die achter zijn eigen staart aanzit - en blies zijn adem ook tegen de stenen Dwerg, die (zoals je nog wel weet) een klein eindje verderop stond, met zijn rug naar de leeuw toe. Toen schoot hij op een lange stenen dryade af, die vlakbij de Dwerg stond, draaide zich snel opzij om tegen een stenen konijn te blazen dat rechts van hem stond, en rende toen door naar twee centauren. Maar op dat moment zei Lucy: ‘Oh! Susan, kijk eens! Moet je die leeuw zien.’


  Ik neem aan dat je wel eens iemand een brandende lucifer bij een prop kranten in een open haard hebt zien houden. Eerst lijkt het even alsof er niets gebeurt; en dan zie je een heel klein vlammetje langzaam langs de randen van het krantepapier kruipen. Zo was het nu ook. Even leek het alsof er niets veranderd was aan de stenen leeuw, toen Aslan tegen hem aangeademd had. Maar toen kroop er heel langzaam een klein streepje goud over zijn wit-marmeren rug - vloeide het steeds verder uit - daarna leek de kleur zich door zijn hele lichaam te verspreiden, als vlammetjes door het krantepapier - en toen, terwijl zijn achterkant nog duidelijk van steen was, schudde de leeuw zijn manen en al die zware stenen ribbels golfden naar beneden als lokken levend haar. Toen sperde hij zijn reusachtige, warme, rode muil wagenwijd open en gaapte hartgrondig. En nu waren ook zijn achterpoten tot leven gekomen. Hij tilde er een op om zich te krabben. Toen viel zijn oog op Aslan en met soepele sprongen draafde hij hem achterna en begon uitgelaten om hem heen te dansen en hij maakte geluidjes van blijdschap en sprong op om zijn gezicht te likken.


  Natuurlijk bleven de kinderen eerst naar de leeuw staan kijken, maar al gauw waren er zulke verbazende dingen te zien, dat ze hem helemaal vergaten. Aan alle kanten kwamen standbeelden tot leven. Het binnenplein zag er nu niet meer uit als een museum, het leek meer op een dierentuin. Allerlei dieren en andere wezens renden achter Aslan aan en dansten om hem heen totdat hij in het gedrang bijna niet meer te zien was. In plaats van al dat doodse wit zag je op het binnenplein nu een regenboog van kleuren: de glanzende rood-bruine flanken van centauren, de diepblauwe hoorns van eenhoorns, de schitterende verenpracht van vogels, het rossige bruin van vossen, honden en satyrs, de gele kousen en de vuurrode puntmutsen van Dwergen; de berkemeisjes in het zilver en de beukemeisjes in fris doorschijnend groen en de lariksmeisjes in zulk fel groen dat het haast geel leek. En in plaats van de doodse stilte die er even tevoren heerste, weergalmde de hele binnenplaats nu van allerlei geluiden: van blij gebrul, gebalk, gejank, geblaf, gepiep, gekoer, gehinnik, gestamp, geschreeuw, gejuich en van lachen en zingen.


  ‘Oei!’ zei Susan op een heel andere toon. ‘Moet je nou eens kijken! Zou dat... ik bedoel, is dat nou wel vertrouwd?’


  Lucy keek en zag dat Aslan juist op de voeten van de stenen reus had geademd.


  ‘Maak je maar geen zorgen!’ riep Aslan vrolijk. ‘Als de voeten maar eenmaal weer goed zijn, komt de rest er vanzelf wel achteraan.’


  ‘Zo bedoelde ik het eigenlijk niet helemaal,’ fluisterde Susan tegen Lucy. Maar het was al te laat om er nog iets aan te doen, zelfs al zou Aslan tijd gehad hebben om naar haar te luisteren. De verandering begon al langs de benen van de Reus omhoog te kruipen. Nu bewoog hij met zijn voeten. Een paar tellen later greep hij zijn knots van zijn schouder, wreef zijn ogen uit en zei: ‘Hoe is het mogelijk! Ik geloof dat ik geslapen heb. Nou, waar zit dat akelige mormeltje van een Tovenares nou, dat hier op de grond liep rond te rennen! Ze zat ergens vlak bij mijn voeten.’
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  Maar toen ze eenmaal met z’n allen naar boven geschreeuwd hadden om hem te vertellen wat er precies gebeurd was, en toen de Reus zijn hand aan zijn oor had gehouden en hen alles nog een keer had laten vertellen zodat hij het tenslotte eindelijk verstond, toen boog hij zo diep dat zijn hoofd niet hoger meer was dan het dak van een flinke hooiberg en tikte telkens weer voor Aslan met zijn hand aan zijn pet, en heel zijn lelijke, eerlijke gezicht straalde. (Reuzen zijn bij ons tegenwoordig zo zeldzaam, en je komt maar zo weinig vriendelijke reuzen tegen, dat het me zou verbazen als je ooit een reus met een stralend gezicht gezien had. Maar het is beslist de moeite waard om dat eens gezien te hebben.)


  ‘En nu het kasteel in!’ zei Aslan. ‘Vooruit, opschieten allemaal. Zoeken, zoeken, in alle hoeken; trap op - trap af. Geen plekje overslaan. Je weet maar nooit of er niet hier of daar nog een arme gevangene zit weggemoffeld.’


  En zo holden ze allemaal het huis in en een minuut of wat weergalmde dat hele nare, donkere, muffe oude kasteel van het geluid van ramen die werden opengegooid en van stemmen die allemaal door elkaar riepen: ‘Vergeet de kerkers niet - Help eens even met die deur hier! - Hier is alweer een wenteltrapje - O, moet je hier eens kijken, zeg. Wat zielig, een kangoeroe. Roep Aslan eens - Bah! Wat stinkt het hier binnen, zeg! - Pas op voor valluiken, hoor - Kom eens boven kijken! Hier op de overloop staan er nog veel meer!’


  Maar het allermooiste was wel het moment dat Lucy naar boven kwam rennen en riep: Aslan! Aslan! Kom gauw! Ik heb meneer Tumnus gevonden.’


  En even later hielden Lucy en de kleine Faun elkaar stevig vast bij beide handen en dansten in het rond van blijdschap. De Faun had er niets aan overgehouden dat hij een standbeeld geweest was en hij luisterde natuurlijk aandachtig naar alles wat Lucy hem te vertellen had.


  Maar tenslotte hadden ze het hele fort van de Tovenares uitgekamd. Het kasteel was helemaal leeg en alle ramen en deuren stonden wijd open om het licht en de zachte lentelucht in al die donkere, naargeestige hoeken en gaten naar binnen te laten stromen; en dat was hard nodig. Alle bevrijde standbeelden dromden terug naar de binnenplaats. En toen pas zei iemand (ik geloof dat het Tumnus was) voor het eerst: ‘Maar hoe komen we hier nu uit?’ want Aslan was met een enorme sprong over de muur gesprongen toen hij naar binnen kwam, maar de poorten zaten nog steeds op slot.


  ‘Dat komt wel in orde,’ zei Aslan; en hij ging op zijn achterpoten staan en begon uit alle macht omhoog te brullen tegen de Reus. ‘Hóéhoe! Zeg, jij daarboven,’ bulderde hij. ‘Hoe heet je?’


  ‘Reus Rumbelbuffin, met uw welnemen, Edelachtbare,’ zei de Reus en hij tikte weer tegen zijn pet.


  ‘Goed, Reus Rumbelbuffin dan,’ zei Aslan, ‘laat jij ons hier even uit?’


  ‘Zeker, Edelachtbare. Met alle plezier,’ zei Reus Rumbelbuffin. ‘Passen jullie op, daar beneden? Niet te dicht bij de poorten gaan staan.’ Toen liep hij zelf met grote passen naar de poort toe en boemm - boemm - boemm ging zijn geweldige knots. Bij de eerste dreun begonnen de poorten te kraken, bij de tweede kwamen er barsten in en bij de derde begonnen ze te schudden. Toen nam hij de torens aan allebei de zijkanten van de poort onder handen en na een paar minuten stampen en dreunen stortten de beide torens met aan allebei de kanten ook nog een heel stuk muur met donderend geraas in elkaar: er bleef alleen een berg puin van over. En toen het stof was opgetrokken, gaf het hun, terwijl ze op dat dorre, sombere stenen plein stonden, een vreemd gevoel toen ze door het gat in de muur het bos zagen, met al dat gras en die wuivende bomen en glinsterende riviertjes; en daarachter de blauwe heuvels, en daar weer achter de lucht.


  ‘Nou, nou, ik zweet ervan als een otter,’ zei de Reus en hij hijgde en pufte als een volwassen stoomlocomotief. ‘Dat krijg je, als je niet meer in vorm bent. De jongedames hebben zeker geen van beiden een zakdoekje voor me te leen?’


  ‘Jawel, ik wel,’ zei Lucy. Ze ging op haar tenen staan en stak haar zakdoek zo hoog als ze kon in de lucht.


  ‘Dank u wel, jongejuffrouw,’ zei Reus Rumbelbuffin en hij boog zich voorover. En toen schrok Lucy zich wild, want ineens voelde ze dat ze opgetild werd en zweefde ze hoog in de lucht tussen de duim en de wijsvinger van de Reus. Maar juist toen ze zijn gezicht op zich af zag komen schrok hij blijkbaar zelf ook; hij zette haar gauw weer voorzichtig op de grond en mompelde: ‘Grote goedheid! Ik heb bij vergissing de kleine meid opgeraapt. Neem me niet kwalijk alsjeblieft, juffie, ik dacht even dat u zelf de zakdoek was!’


  ‘Nee, nee,’ zei Lucy lachend, ‘hier is hij!’ Deze keer lukte het hem om de zakdoek aan te pakken, maar voor hem was die niet veel groter dan een zoetstoftabletje voor jou is, dus toen ze hem er heel ernstig mee over zijn grote rode gezicht heen en weer zag vegen, zei ze: ‘Ik ben bang dat u er niet veel aan hebt, meneer Rumbelbuffin.’


  ‘Ben je mal, het gaat best,’ zei de Reus beleefd. ‘Het is de fijnste zakdoek die ik ooit ben tegengekomen. Zo zacht, en zo handig. Zo... ik weet gewoon niet hoe ik het zeggen moet.’


  ‘Wat een aardige reus is dat!’ zei Lucy tegen meneer Tumnus.


  ‘Jazeker,’ antwoordde de Faun, ‘zo zijn de Buffins altijd geweest. Het is een van de voornaamste reuzenfamilies van Narnia. Ze zijn misschien wel niet zo slim (ik heb trouwens nog nooit gehoord van een reus die dat wél was!), maar het is al een heel oud geslacht. Ze hebben uitstekende manieren, begrijp je. Trouwens, als hij van de verkeerde soort was geweest, had ze hem vast nooit in steen veranderd.’


  Op dat moment klapte Aslan in zijn voorpoten en vroeg om stilte.


  ‘De werkdag is nog niet afgelopen voor ons,’ zei hij, ‘en als we nog vóór bedtijd met die Tovenares willen afrekenen, moeten we dadelijk gaan kijken waar ze aan het vechten zijn.’


  ‘En meevechten, hoop ik, Sire!’ voegde de grootste Centaur eraan toe.


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei Aslan. ‘Daar gaan we dan! Degenen die niet zo vlug kunnen - dat wil zeggen kinderen, Dwergen en de kleinere dieren - moeten meerijden op de rug van degenen die harder kunnen lopen: van leeuwen, centauren, eenhoorns, paarden, reuzen en adelaars. Iedereen die een goede neus heeft moet met ons leeuwen voorop lopen om het spoor te zoeken dat ons naar het slagveld brengt. Vooruit, opschieten allemaal, zoek je plaatsen op.’


  En zo gebeurde het. Er werd intussen druk geroezemoesd en vrolijk gejuicht en gezongen. Het meest in zijn sas was de andere leeuw, die voortdurend van de een naar de ander rende alsof hij het vreselijk druk had, maar in werkelijkheid deed hij dat om tegen iedereen die het maar horen wilde te kunnen zeggen: ‘Hoorde je wel wat hij zei? Ons Leeuwen! Dat betekent hij en ik. Ons Leeuwen. Dat vind ik nou zo mooi van Aslan. Helemaal niet uit de hoogte, helemaal geen gewichtigdoenerij. Ons Leeuwen. Daar bedoelt hij hem en mij mee.’ Tenminste, dat bleef hij net zo lang tegen iedereen zeggen totdat Aslan zijn rug had volgepakt met drie Dwergen, een dryade, twee konijnen en een egel. Daar kalmeerde hij een beetje van.


  Toen ze allemaal klaar waren (een grote schapedoes hielp Aslan eigenlijk nog het beste door ze allemaal soort bij soort te zetten) gingen ze op weg door het gat in de kasteelmuur. In het begin liepen de leeuwen en de honden alle kanten op te snuffelen. Maar toen had een grote jachthond ineens het spoor te pakken en hij blafte een waarschuwing. Daarna werd er geen tijd meer verknoeid. Al gauw liepen alle honden en leeuwen en wolven en andere dieren die gewend waren te jagen razendsnel met hun neus langs de grond, en alle anderen renden er - verspreid over een afstand van meer dan een halve kilometer - achteraan zo hard ze konden. Het leek wel een Engelse vossejacht, zo’n geblaf en geroep was het - alleen klonk dit nog beter omdat de muziek van de blaffende honden zo nu en dan overstemd werd door het gebrul van de andere leeuw en af en toe door het nog veel diepere gebrul van Aslan zelf. Sneller en sneller ging het, want het werd steeds gemakkelijker om het spoor te volgen. En toen, net in de laatste bocht in een smal, kronkelend dal, hoorde Lucy boven al die geluiden uit nog een ander geluid - een heel ander geluid, dat haar van binnen een raar gevoel gaf. Het klonk als schreeuwen en gillen en het kletteren van metaal op metaal.


  Toen kwamen ze het smalle dal uit en meteen zag ze waar dat lawaai vandaan kwam. Daar stonden Peter en Edmund en de rest van Aslans leger, en ze vochten wanhopig tegen die hele horde walgelijke wezens die ze gisternacht gezien had; alleen zagen ze er nu, bij daglicht, nog eigenaardiger en gemener en wanstaltiger uit. Het leek alsof het er nu nog meer waren dan ’s nachts. Peters leger vocht met zijn rug naar haar toe en het leek maar een verschrikkelijk klein legertje. En het hele slagveld was bezaaid met standbeelden, dus blijkbaar had de Tovenares flink met haar toverstaf gewerkt. Maar nu gebruikte ze hem zo te zien niet. Ze vocht met haar stenen mes. En degene die ze daarmee te lijf probeerde te gaan, was Peter - ze vochten allebei zo fel, dat Lucy haast niet zien kon wat er precies gebeurde: het enige dat ze zag was het stenen mes en Peters zwaard, die alle twee zo snel heen en weer flitsten dat het wel drie messen en drie zwaarden leken. Peter en de Tovenares stonden midden op het slagveld. Aan weerskanten strekte de rij van vechtenden zich uit. En overal waar ze keek gebeurden de afschuwelijkste dingen.
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  ‘Van mijn rug af, kinderen,’ riep Aslan. En ze lieten zich allebei naar beneden glijden. Toen brulde de grote Leeuw zo hard dat heel Narnia - vanaf de lantaarnpaal in het Westen tot aan de kusten van de zee in het Oosten - ervan sidderde, en stortte zich op de Witte Tovenares. Lucy zag hoe ze één seconde lang naar hem opkeek met een uitdrukking van stomme verbazing en doodsangst op haar gezicht. Toen rolden de Leeuw en de Tovenares samen over de grond, maar de Tovenares lag onder; en op hetzelfde moment stormden alle strijdbare wezens die Aslan had meegebracht uit het kasteel van de Tovenares woest op de vijand in: de Dwergen met hun strijdbijlen, de honden met hun tanden, de Reus met zijn knots (en zijn voeten verpletterden ook nog eens tientallen vijanden), de eenhoorns met hun hoorns, de centauren met hun hoeven en met zwaarden. En het uitgeputte legertje van Peter begon te juichen, en de nieuwkomers schreeuwden, en de vijanden gilden en jammerden en gingen tekeer totdat het hele bos weergalmde van het tumult van de strijd.
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  Hoofdstuk 17


  De jacht op het Witte Hert


  


  Na hun aankomst was het hele gevecht al gauw afgelopen. Meteen bij de eerste aanval van Aslan en de zijnen was het grootste deel van de vijanden al gedood; en toen degenen die nog in leven waren eenmaal zagen dat de Tovenares dood was, gaven die zich over of sloegen op de vlucht. Het volgende moment zag Lucy Peter en Aslan elkaar de hand schudden. Het was vreemd om Peter zo te zien als hij er nu uitzag - hij zag zo bleek en hij keek zo ernstig en hij leek ineens stukken ouder.


  ‘We hebben alles aan Edmund te danken, Aslan,’ zei Peter. ‘Zonder hem zouden we verloren hebben. De Tovenares was links en rechts bezig onze troepen in steen te veranderen. Maar Edmund liet zich door geen mens tegenhouden. Hij vocht zich gewoon een weg dwars tussen drie van die Bullebakken door om bij haar te komen, juist toen zij één van jouw luipaarden in een standbeeld wou omtoveren. En toen het hem gelukt was om bij haar te komen, was hij zo slim om met zijn zwaard op haar toverstaf in te hakken, in plaats van rechtstreeks te proberen haarzelf te raken en zichzelf óók in een standbeeld te laten veranderen, als dank voor de moeite. Dat was de fout die de anderen allemaal maakten. Toen haar toverstaf maar eenmaal kapot was, kregen we weer een beetje meer kans - maar jammer genoeg waren we al zoveel van ons leger kwijtgeraakt. Edmund is zwaar gewond geraakt. We moeten nodig gaan kijken hoe het met hem is.’


  Ze vonden Edmund een eindje achter de lijn waar ze gevochten hadden, onder de hoede van mevrouw Bever. Hij zat onder het bloed; zijn mond stond een beetje open en zijn gezicht had een akelige groene kleur.


  ‘Vlug, Lucy,’ zei Aslan.


  En toen herinnerde Lucy zich bijna voor de allereerste keer het kostbare drankje dat ze als kerstcadeau had gekregen. Haar handen trilden zo, dat ze de dop eerst niet van het flesje kon krijgen, maar tenslotte kreeg ze het toch voor elkaar en ze goot een paar druppels van het drankje in de mond van haar broer.


  ‘Er zijn nog meer gewonden,’ zei Aslan toen ze gespannen naar Edmunds bleke gezicht bleef staan kijken, en zich afvroeg of het drankje wel zou werken.


  ‘Ja, dat weet ik wel,’ zei Lucy kribbig. ‘Wacht even.’


  ‘Dochter van Eva,’ zei Aslan nu heel ernstig, ‘er zijn meer mensen en dieren zwaar gewond. Moeten er nog méér doodgaan terwille van Edmund?’


  ‘Het spijt me, Aslan,’ zei Lucy. Ze stond op en ging met hem mee. Het volgende half uur hadden ze het heel druk: Lucy zorgde voor de gewonden, terwijl Aslan degenen die in steen veranderd waren weer beter maakte. Toen ze eindelijk klaar was en weer naar Edmund kon gaan kijken, zag ze dat hij alweer overeind stond en dat hij niet alleen genezen was van zijn wonden, maar dat hij er zelfs nog beter uitzag dan eerst - o, beter dan hij in lange tijd gedaan had, Lucy wist niet in hoe lang wel niet; zo goed had hij er eigenlijk nooit meer uitgezien sinds hij op die afschuwelijke school zat, waar het langzamerhand misgegaan was met hem. Nu was hij weer helemaal de oude Edmund en kon hij je weer recht in de ogen kijken. En daar op het slagveld sloeg Aslan ook hem tot ridder.


  ‘Weet hij wel,’ fluisterde Lucy tegen Susan, ‘Wat Aslan voor hem heeft gedaan? Weet hij wel wat dat eigenlijk voor een afspraak was, die hij met de Tovenares gemaakt had?’


  ‘Ssst! Nee. Natuurlijk niet,’ zei Susan.


  ‘Moeten we hem dat dan niet vertellen?’ zei Lucy.


  ‘Nee, ben je nou helemaal,’ zei Susan. ‘Dat is veel te erg voor hem. Denk je eens in hoe jij dat zou vinden als jij in zijn schoenen stond.’


  ‘Toch vind ik dat hij het hoort te weten,’ zei Lucy. Maar juist op dat moment werden ze in hun gesprek gestoord.


  Die nacht bleven ze slapen op de plaats waar ze waren. Hoe Aslan ervoor zorgde dat er voor iedereen genoeg te eten was, weet ik niet; maar op de een of andere manier zaten ze om een uur of acht ’s avonds allemaal in het gras van een heerlijke maaltijd te genieten. De volgende dag trokken ze naar het Oosten, in de richting van de zee, langs de grote rivier. En de daarop volgende dag kwamen ze, om een uur of vijf ’s middags, bij de monding van de rivier aan. Het Slot Cair Paravel rees omhoog op een lage heuvel, vlakbij; en vóór hen lag het strand, met hier en daar verspreid rotsblokken en plasjes zout water, en zeewier en de geur van de zee en kilometers blauw-groene golven die jaar in jaar uit altijd maar op het strand stuksloegen en uitrolden. En het gekrijs van die zeemeeuwen! Heb je dat wel eens gehoord? Weet je ’t nog, hoe dat klinkt? Toen ze die avond gegeten hadden, zagen de kinderen alle vier kans om weer beneden op het strand te komen en hun sokken en schoenen uit te trekken en het zand tussen hun tenen te voelen.
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  Maar de volgende dag was heel wat plechtiger. Want toen werden ze door Aslan plechtig gekroond in de Grote Troonzaal van Cair Paravel - die betoverende zaal met zijn ivoren dak en zijn westelijke muur die vol hing met pauweveren en de deur aan de oostkant die uitkeek over de zee - in het bijzijn van al hun vrienden en onder trompetgeschal, en Aslan leidde hen naar de vier tronen. Van alle kanten klonk er een oorverdovend: ‘Lang leve Koning Peter! Lang leve Koningin Susan! Lang leve Koning Edmund! Lang leve Koningin Lucy!’


  ‘Eens Koning of Koningin in Narnia, altijd Koning of Koningin. Leef als Koningen, Zonen van Adam! Leef als Koninginnen, Dochters van Eva!’ zei Aslan.


  En door de wijdopenstaande deur aan de oostkant klonken de stemmen van de zeemeermannen en de zeemeerminnen, die vlak voor de kust zwommen en ter ere van hun nieuwe Koningen en Koninginnen hun lied zongen.


  Zo namen de kinderen op hun tronen plaats en ze kregen een scepter in hun hand en gaven beloningen en onderscheidingen aan al hun vrienden: aan Tumnus, de Faun en aan de Bevers en de Reus Rumbelbuffin, aan de Luipaarden en aan de Centauren, aan de Goede Dwergen en aan de Leeuw. En die avond was het groot feest op Cair Paravel en er werd plezier gemaakt en gedanst; het goud fonkelde en de wijn vloeide, en in antwoord op de muziek binnen klonk van buiten de muziek die de zeebewoners maakten - maar vreemder, zachter en doordringender.


  Maar terwijl het feest in volle gang was, ging Aslan zelf stilletjes weg. En toen het de Koningen en Koninginnen opviel dat hij er niet meer was, zeiden ze er niets over. Want meneer Bever had hen gewaarschuwd: ‘Hij komt en hij gaat wanneer hij zelf wil,’ had hij gezegd. ‘De ene dag is hij er wel, en de volgende dag zie je hem niet meer. Hij houdt er niet van om gebonden te zijn - en hij heeft natuurlijk ook nog andere landen om voor te zorgen. Dat geeft niets. Hij zal nog vaak genoeg eens langskomen. Maar dat moet je helemaal aan hemzelf overlaten. Hij is een wild Dier, zie je. Hij is geen támme leeuw.’


  En nu is dit verhaal zoals je ziet bijna (maar nog niet helemaal) afgelopen. De twee Koningen en de twee Koninginnen bestuurden het land Narnia goed, en ze regeerden lang en waren gelukkig. In het begin besteedden ze nog veel tijd aan het opsporen en vernietigen van de laatste resten van het leger van de Tovenares en nog heel lang kwam er af en toe een bericht binnen over slechte wezens die zich verscholen hielden in de wildste uithoeken van het woud - hier spookte het en daar was iemand doodgemaakt; de ene maand had iemand een glimp van een weerwolf opgevangen en de volgende maand ging het gerucht dat er een heks gezien was. Maar ten langen leste was al dat gemene gespuis uitgeroeid. En ze maakten goede wetten en zorgden dat er vrede was, en ze spraken af dat goede bomen niet zomaar mochten worden omgehakt, en ze bevrijdden de jonge Dwergjes en de kleine satyrtjes van de verplichting om naar school te gaan; ze hoefden alleen nog maar naar school als ze dat zelf wilden. Ze verboden iedereen om zich met andermans zaken te bemoeien en anderen lastig te vallen en ze hielpen gewone lieden die wilden leven en laten leven. En de gevaarlijke reuzen (een heel ander soort dan Reus Rumbelbuffin) verjaagden ze uit het noorden van Narnia, toen die zich eens over de grens waagden. En ze sloten vriendschap en verbonden met landen over zee en brachten er staatsbezoeken en ontvingen staatsbezoeken van hen. En zelf groeiden ze en veranderden ze naarmate de jaren voorbijgingen. Peter werd een lange, breedgeschouderde man en een groot krijger, en hij werd Koning Peter de Grote genoemd. En Susan groeide op tot een mooie, slanke vrouw met gitzwart haar dat bijna tot op haar enkels neergolfde en de koningen van de landen aan de andere kant van de zee begonnen hun ambassadeurs te sturen om haar ten huwelijk te vragen. En zij werd Susanna de Goede genoemd. Edmund was ernstiger en rustiger dan Peter, en was een wijs raadgever en rechter. Hij werd Koning Edmund de Rechtvaardige genoemd. Maar wat Lucy betreft, die bleef altijd vrolijk en ze hield altijd haar gouden lokken, en alle prinsen in de omgeving van Narnia wilden haar graag als Koningin aan hun zijde hebben, en haar eigen volk noemde haar Koningin Lucy de Dappere.


  Zo leefden ze heel gelukkig en als ze al ooit aan hun leven in deze wereld dachten, dan was het maar een hele vage herinnering, zoals je je een droom herinnert. En het gebeurde in een zeker jaar dat Tumnus (die intussen al een Faun van middelbare leeftijd was en die al een beetje een buikje begon te krijgen) de rivier afkwam naar de kust en het nieuws bracht dat het Witte Hert weer gezien was in de streek waar hij woonde - het Witte Hert, dat wensen kon vervullen als je het wist te vangen.


  Daarom reden de beide Koningen en de beide Koninginnen met de belangrijkste leden van hun hofhouding uit met hoorns en jachthonden, om in de Wouden in het Westen jacht te maken op dat Witte Hert. En ze waren nog niet lang op jacht of ze kregen het dier in het oog. En met een geweldige snelheid voerde het hen over berg en dal, door bossen en velden, totdat de paarden van alle hovelingen volkomen uitgeput waren, en nog steeds gaven die vier de achtervolging niet op. En ze zagen het hert het struikgewas ingaan, zodat hun paarden er niet langer achteraan konden. Toen zei Koning Peter (want ze praatten nu heel anders dan vroeger, omdat ze al zo lang Koning en Koningin waren): ‘Lieve metgezellen, laat ons nu afstijgen van onze paarden en dit dier verder volgen in het struikgewas; want nooit eerder heb ik op zulk edel wild gejaagd.’


  [image: ]


  ‘Mijn Heer,’ zeiden de anderen, ‘laten wij dat doen.’


  Dus stegen zij af en bonden hun paarden vast aan een boom en gingen te voet het dichte bos verder in.


  En zodra ze in het bos waren, zei Koningin Susanna: ‘Lieve vrienden, een wonderlijk gevoel bekruipt mij: het is alsof ik een boom van ijzer zie.’


  ‘Mevrouw,’ zei Koning Edmund, ‘als ge hem aandachtig beschouwt zult ge zien dat het een pilaar van ijzer is, waar een lantaarn op geplaatst is.’


  ‘Bij de Manen van de Leeuw, wat een zonderlinge plaats om een lantaarn neer te zetten,’ zei Koning Peter, ‘op deze plaats, waar de bomen er aan alle zijden zo dicht omheen en er zo hoog bovenuit groeien dat hij, ware hij aangestoken, aan niemand licht zou geven!’


  ‘Mijn Heer,’ zei Koningin Lucy. ‘Toen deze paal en deze lantaarn hier geplaatst werden, stonden er wellicht kleinere bomen op deze plek, of minder bomen, of helemaal geen. Want dit woud is nog jong en deze ijzeren paal is oud.’ En ze bleven ernaar staan kijken. Toen sprak Koning Edmund: ‘Ik weet niet hoe het komt, maar de lantaarn op deze paal maakt een vreemd gevoel in mij wakker. Het staat mij bij dat ik iets dergelijks al eens eerder gezien heb; als in een droom, of in de droom van een droom.’


  ‘Mijn Heer,’ antwoordden ze allemaal, ‘ons gaat het precies zo.’


  ‘En sterker nog,’ zei Koningin Lucy, ‘want de gedachte wil mij niet loslaten dat als wij deze lantaarn en paal passeren, we in vreemde avonturen zullen belanden, of anders dat er een grote verandering zal plaatsvinden in onze levensloop.’


  ‘Mevrouw,’ zei Koning Edmund, ‘hetzelfde voorgevoel leeft ook in mijn hart.’


  ‘En in het mijne, beminde broeder,’ zei Koning Peter.


  ‘In het mijne ook,’ zei Koningin Susanna. ‘Daarom luidt mijn advies: laat ons zachtkens terugkeren naar onze paarden en dit Witte Hert niet verder volgen.’


  ‘Mevrouw,’ zei Koning Peter, ‘hierin kan ik, vrees ik, niet met u meegaan. Want nimmer sinds wij vieren hier in Narnia Koning en Koningin zijn hebben wij nog een belangrijke zaak aangevangen - zaken als veldslagen, zoektochten, wapenfeiten, daden van gerechtigheid en wat dies meer zij - die we niet hebben afgemaakt; al wat we aangevangen hebben, hebben we ook altijd voltooid.’


  ‘Zuster,’ zei Koningin Lucy, ‘mijn koninklijke broeder heeft gelijk. En mij dunkt dat het een schande zou zijn als we ons door vrees of boze voorgevoelens van de jacht op zo’n edel dier als het Hert dat we nu volgen, zouden laten afhouden. ’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Koning Edmund. ‘En ik wens zozeer de betekenis hiervan te ontdekken, dat ik nog voor de grootste diamant in heel Narnia en op alle eilanden niet uit vrije wil zou terugkeren.’


  ‘Als ge het dan allen zo wilt,’ zei Koningin Susanna, ‘laat ons dan voortgaan in de naam van Aslan en zien welke avonturen ons te wachten staan.’


  En zo stapten die Koningen en Koninginnen in het struikgewas, en vóór ze twintig stappen gelopen hadden herinnerden ze zich allemaal weer dat het ding dat ze gezien hadden, ‘lantaarnpaal’ heette, en voordat ze nog eens twintig stappen verder waren merkten ze, dat ze zich niet langer een weg liepen te banen tussen takken, maar tussen jassen door. En het volgende ogenblik kwamen ze allemaal de deur van een kleerkast uitrollen, de lege kamer in, en waren ze geen Koningen en Koninginnen meer in jachtkostuum, maar gewoon Peter, Susan, Edmund en Lucy in hun oude kleren. Het was nog steeds dezelfde dag en dezelfde tijd van de dag als toen ze met z’n allen de kleerkast ingestapt waren om zich te verstoppen. Mevrouw MacReddy en haar bezoekers stonden nog steeds op de overloop met elkaar te praten; maar gelukkig kwamen ze de lege kamer niet binnen en werden de kinderen niet betrapt.
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  En dat zou écht het eind van het verhaal zijn geweest, als ze zich niet verplicht hadden gevoeld om aan de Professor uit te leggen waarom er vier jassen uit zijn kleerkast waren verdwenen. En de Professor, die een heel bijzondere man was, zei niet eens dat ze niet zo gek moesten doen, of dat ze hem geen leugens moesten komen vertellen, maar hij geloofde het hele verhaal. ‘Nee,’ zei hij, ‘ik geloof niet dat je hoeft te proberen om door de deur van die kleerkast weer naar Narnia terug te gaan om die jassen op te halen. Langs die weg kun je niet meer in Narnia komen. Trouwens, als dat wel kon zou je aan die jassen intussen ook niet veel meer hebben! Hm? Wat zegj e? O ja, natuurlijk ga je op een goede dag terug naar Narnia. Eens Koning in Narnia, altijd Koning in Narnia. Maar probeer nooit om er twee keer langs dezelfde weg te komen. Of liever gezegd, je moet helemaal niet probéren om er heen te gaan. Dat gebeurt vanzelf, op een moment dat je er totaal niet aan denkt. En praat er maar niet al te veel over, zelfs niet met elkaar. En met vreemden moet je er maar helemaal niet over praten, tenzij je merkt dat zijzelf ook zoiets hebben meegemaakt. Wat zeg je? Hoe je dat kunt weten? O, dat merk je gauw genoeg. Bepaalde vreemde opmerkingen die ze maken, een bepaalde manier van kijken zelfs, kunnen hun geheim al verraden. Hou je ogen maar goed open. Lieve hemel, wat leren ze die kinderen eigenlijk wél op die scholen?’


  En dat is dan echt het einde van het avontuur in de kleerkast. Maar als de Professor gelijk had, was het van de avonturen in Narnia nog maar het begin.
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  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd,


  opgeslagen in een geautimatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige


  vorm of op enige andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming


  van de uitgever.
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